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@ Einleitung
Wir begliickwiinschen Sie zum Kauf lhres neuen Produkts. Sie haben
sich damit fir ein hochwertiges Produkt entschieden. Machen Sie sich

vor der ersten Inbetriebnahme mit dem Produkt vertraut. Lesen Sie

hierzu aufmerksam die nachfolgende Bedienungsanleitung und die
Sicherheitshinweise. Benutzen Sie das Produkt nur wie beschrieben und
fir die angegebenen Einsatzbereiche. Bewahren Sie diese Anleitung an
einem sicheren Ort auf. Héndigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe
des Produktes an Dritte mit aus.

® Gebrauchs- und Pflegehinweise

Energie sparen! Um Warmeverlust zu vermeiden, wdhlen Sie eine
Heizplatte mit einem Durchmesser, der dem Durchmesser der Pfanne
entspricht.

Wirksamer Bodendurchmesser ca.:

- 429348 (240 mm): @ 179 mm

Entfernen Sie vor dem ersten Gebrauch alle Aufkleber vom Produkt
und spiilen Sie es mit klarem Wasser ab.

Kochen Sie die Pfanne vor dem ersten Gebrauch 2 bis 3 mal mit
Wasser aus, um eventuelle Produktionsriickstdnde vollsténdig zu
entfernen.

Fetten Sie die Pfanne leicht ein.

Leere oder mit Bratgut gefillte Pfanne nicht iberhitzen, da sonst der
Antihafteffekt nachl@sst, bzw. die Beschichtung beschadigt wird.
Uberhitzungsgefahr! Bei nicht eingefetteten Gberhitzten Pfannen
kann es bei Kontakt mit fettfreiem Gargut durch Verbrennen der
Proteine zu Verférbungen in der Antihaftbeschichtung kommen. Diese
Verférbungen sind als Gebrauchsspuren anzusehen und stellen
keine Beeintrdchtigung der Qualitdt der Beschichtung und ihrer
Gebrauchstauglichkeit dar.

Erhitzen Sie das Gargut bei hoher/mittlerer Hitze und lassen Sie es
dann auf kleiner Stufe fertig garen.
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B lassen Sie die Pfanne nicht unbeaufsichtigt, wenn sich das Fett erhitzt:
Uberhitztes Fett kann sich entziinden. Brennendes Fett niemals mit
Wasser |8schen! Ersticken Sie die Flammen mit einem Deckel oder
einer dichten Wolldecke.

B Verwenden Sie nur Kiichengerdte aus Kunststoff oder Holz, um
die Antihaftbeschichtung nicht zu beschédigen. Schneiden Sie das
Gargut nicht direkt in der Pfanne.

B Kein tropfnasses Fleisch in die Pfanne geben. Durch das auf eine
glihende Herdplatte spritzende Fett kann leicht ein Brand entstehen.

B Wahrend des Kochens kann sich der Griff erhitzen. Verwenden Sie
zu lhrem Schutz einen Topflappen oder Grillhandschuhe.

® Die Pfanne ist fir Gas-, Elektro-, Glaskeramik-, Induktions- und
Halogenherdplatten geeignet.

H Hinweis fir Induktionskochfelder: Unter bestimmten
Umstdnden kann ein Gerdusch auftreten, das auf die
elektromagnetischen Eigenschaften der Heizquelle und des Topfs/der
Pfanne zuriickzufihren ist. Dies ist normal und deutet nicht auf einen
Defekt Ihres Induktionskochfeldes oder des Kochgeschirrs hin. Der
Topf/die Pfanne ist mittig auf dem Induktionskochfeld zu platzieren.
ACHTUNG! Hohe Aufheizgeschwindigkeit! Kochgeschirr
beim Vorheizen nicht Gberhitzen. Im Fall einer Uberhitzung muss der
Raum griindlich geliftet werden.

B Dieser Artikel verbindet die Vorteile von Aluminiumkochgeschirr,
wie das geringe Gewicht und die hohe Warmeleitfahigkeit, mit den
Vorteilen des Kochens mit Induktion. Um dies zu erméglichen wurden
in den Aluminiumboden magnetische Stahlelemente eingefiigt. Der
Boden ist von daher nicht durchgehend magnetisch, so dass es auf
Induktionskochfeldern, die deutlich gréfBer als der Bodendurchmesser
sind, dazu kommen kann, dass die Induktionsspulen nicht reagieren.
Dies ist kein Qualitétsmangel und stellt keine Beeintrdchtigung der
Funktionsfahigkeit dar. Damit der Artikel einwandfrei funktioniert,
stellen Sie ihn bitte stets auf das dem Bodendurchmesser
entsprechende Kochfeld.
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Hohe Temperaturen kénnen zu Verférbungen an der AuBenseite des
Produkts fishren. Dies ist kein Materialfehler und beeintréchtigt nicht
die Qualitat oder Funktion des Produkts.

Das heif’e Produkt niemals unter laufendes kaltes Wasser halten. Die
Unterseite des Produkts kénnte dadurch beschédigt werden oder vom
Produkt abfallen.

Der Artikel ist zum Warmhalten von Speisen im Backofen geeignet
(max. 160 °C fir 1 Stunde).

Diese Pfanne ist spilmaschinengeeignet.

Verwenden Sie fir die Reinigung per Hand heif3es Wasser und
gewdhnliches Geschirrspiilmittel. Vermeiden Sie dabei den Gebrauch
von scharfen und spitzen Gegenstdnden oder Biirsten, um das
Material nicht zu beschadigen.

Benutzen Sie zur Reinigung keine scharfen Scheuermittel.

Die hé&ufige Reinigung mit scharfen Reinigungsmitteln kann zu einer
Beschadigung und/oder Verfarbung der Pfanne fihren.

Die Reinigung in der Spilmaschine kann zu Verférbungen der
Aluminium-Teile fihren.

ACHTUNG! KRATZER! Vermeiden Sie das Hin- und Herschieben
des Kochgeschirrs auf Glaskeramik-Kochfeldern!

Um Kratzer auf einem Glaskeramik-Kochfeld zu vermeiden, heben
Sie das Kochgeschirr stets an, bevor Sie dessen Position auf dem
Kochfeld veréndern.

Wir haften nicht fir Schéden, die ansonsten entstehen kénnten.
Wenn Kochgeschirr mit einem freiliegenden Aluminiumboden

auf Keramikfléichen hin und her bewegt wird, kann dies Spuren
hinterlassen. Solche Spuren kénnen in der Regel mit einem
Keramikreiniger entfernt werden.

Bevor Sie mit dem Kochen beginnen, empfehlen wir Ihnen, die
Oberfléche des Kochfelds und den Boden des Kochgeschirrs

mit einem sauberen, fusselfreien Tuch (zum Beispiel Mikrofaser)
abzuwischen. Dadurch kénnen Sie Kratzern vorbeugen.
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VORSICHT! Beim Ausgiefien von heiBen Flissigkeiten ist
besondere Achtsamkeit und Vorsicht geboten - ansonsten droht
Verbrihungsgefahr. GieBen Sie die Flissigkeit nicht hastig aus,
sondern achten Sie auf einen gleichméBigen Fluss. Achten Sie darauf,
dass sich beim Ausgief3en keine anderen Personen, insbesondere
keine Kinder, in unmittelbarer Néhe befinden.

ACHTUNG! Verwenden Sie beim AusgieBen gegebenenfalls

einen Topflappen oder vergleichbar wirksame persénliche
Schutzausristungen (PSA).

VORSICHT! Wischen Sie heiBes Ol oder andere Flissigkeiten,

die beim AusgieBen den Topf runterlaufen oder auf die Kochfléche
tropfen, unverziiglich mit einem geeigneten Tuch ab. Ansonsten droht
Brandgefahr.

Lebensmittelecht: Diese Pfanne hat keinen Einfluss auf
Geschmack und Geruch der zubereiteten Speisen.

Verwenden Sie Pfannen keinesfalls, wenn die Griffe locker sind.
Ziehen Sie ggf. die Verschraubung der Griffe nach.

® Entsorgung

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die Sie iber

die rtlichen Recyclingstellen entsorgen kénnen.

Méglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Produkts erfahren Sie bei
Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

FR

& (o J8

Das Produkt und die Verpackungsmaterialien sind recyclebar und

unterliegen einer erweiterten Herstellerverantwortung.

Entsorgen Sie diese getrennt, den abgebildeten Info-ri
(Sortierinformation) folgend, fir eine bessere Abfallbehandlung.
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Das Triman-Logo gilt nur fir Frankreich.

@® Garantie

Das Produkt wurde nach strengen Qualitétsrichtlinien sorgféltig produziert
und vor Anlieferung gewissenhaft gepriift. Im Falle von Méangeln dieses
Produkts stehen Thnen gegen den Verkdufer des Produkts gesetzliche
Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte werden durch unsere im Folgenden
dargestellte Garantie nicht eingeschrankt.

Sie erhalten auf dieses Produkt 3 Jahre Garantie ab Kaufdatum. Die
Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den
Original-Kassenbon gut auf. Diese Unterlage wird als Nachweis fir den
Kauf benstigt.

Tritt innerhalb von 3 Jahren ab dem Kaufdatum dieses Produkts ein
Material- oder Fabrikationsfehler auf, wird das Produkt von uns - nach
unserer Wahl - fiir Sie kostenlos repariert oder ersetzt. Diese Garantie
verfdllt, wenn das Produkt beschddigt, nicht sachgeméf benutzt oder
gewartet wurde.

Die Garantieleistung gilt fir Material- oder Fabrikationsfehler. Diese
Garantie erstreckt sich nicht auf Produkiteile, die normaler Abnutzung
ausgesetzt sind (z. B. Batterien) und daher als Verschleifteile angesehen
werden kénnen oder Beschédigungen an zerbrechlichen Teilen, z. B.
Schalter, Akkus oder die aus Glas gefertigt sind.

® Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung lhres Anliegens zu gewdhrleisten, folgen
Sie bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie fir alle Anfragen den Kassenbon und die Artikelnummer

(IAN 429348_2204/429351_2204) als Nachweis fir den Kauf bereit.
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Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild, einer Gravur,
auf dem Titelblatt Ihrer Bedienungsanleitung (unten links) oder als
Aufkleber auf der Riick- oder Unterseite des Produkts.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige Méngel aufireten, kontaktieren Sie
zunéchst die nachfolgend benannte Serviceabteilung telefonisch oder per
E-Mail.

Ein als defekt erfasstes Produkt kénnen Sie dann unter Beifigung des
Kaufbelegs (Kassenbon) und der Angabe, worin der Mangel besteht
und wann er aufgetreten ist, fir Sie portofrei an die lhnen mitgeteilte
Service-Anschrift Gbersenden.

@® Service

Service Deutschland
Tel.: 0800 5435111
E-Mail: owim@lidl.de

Service Osterreich
Tel.: 0800 292726
E-Mail: owim@lidl.at

@ Service Schweiz
Tel.: 0800 562153
E-Mail: owim@lidl.ch
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@® Introduction

We congratulate you on the purchase of your new product. You have
chosen a high quality product. Familiarise yourself with the product
before using it for the first time. In addition, please carefully refer to the
operating instructions and the safety advice below. Only use the product
as instructed and only for the indicated field of application. Keep these
instructions in a safe place. If you pass the product on to anyone else,
please ensure that you also pass on all the documentation with it.

@® Care and use

Save energy! To avoid heat loss, choose a hotplate with a
diameter that matches the diameter of the pan.

Effective bottom diameter approx.:

- 429348 (240 mm): & 179 mm

Remove all labels from the product prior fo use and rinse with

clean water.

Before using the pan for the first time, boil it out with water 2 to

3 times to completely remove all manufacturing residues.

Lightly grease the pan.

Do not overheat the pan while empty or filled to prevent the non-stick
effect from weakening due to damage to the coating.

Risk of overheating! When fat-free food comes in contact with non-
oiled, overheated pans, slight discolorations of the non-stick coating
might occur due to the burning of proteins. Such discolorations are
signs of wear and do not affect the quality of the coating and its
fitness for use.

Heat up the food at a high/medium heat setting and then let it cook
at a lower heat setting until ready.

Never leave the pan unsupervised while the grease is warming:
Overheated grease can ignite. Never attempt to extinguish grease
fires with water! Smother the flames with a lid or a dense wool

blanket.
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Only use plastic or wooden kitchen utensils to prevent damaging the
non-stick coating. Do not cut food directly in the pan.

Do not add dripping wet meat to the pan. Grease splatting onto a
glowing hob can easily cause a fire.

The handle may heat during cooking. Use a pot holder or grill gloves
for your protection.

The pan is suitable for gas, electric, glass ceramic, induction and
halogen cooker hobs.

Note for induction hobs: A noise may occur under certain
conditions, resulting from the electromagnetic properties of the heat
source and the pot/pan. This is totally normal and does not imply
that your induction hob or your cookware is damaged. Place the pot/
pan in the middle of the induction hotplate. ATTENTION! High
heating-up rate! Do not overheat cookware when preheating.
The room must be aired out well, in the event cookware overheats.
This article combines the benefits of aluminium cookware, such

as low weight and high thermal conductivity, with the benefits of
cooking with induction. To enable this, magnetic steel elements have
been inserted in the aluminium base. Consequently the base is not
magnetic throughout, so that on induction hobs that are significantly
greater than the base diameter, it can happen that the induction coils
do not react. This is not a quality defect and does not represent any
impairment of the functionality. So that the article functions perfectly,
please always place it on the hob corresponding with the base
diameter.

High temperatures may discolour the exterior of the product. This
does not indicate faulty material, nor does it impair the product’s
quality or function.

Never hold the hot product under cold running water. The underside
of the product may be damaged or fall off.

The item is suitable for keeping dishes warm inside the oven

(max. 160 °C for 1 hour).

This pan is suitable for dishwashers.
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Handwash with hot water and common washing-up liquid. Avoid
using sharp or pointy objects or brushes to avoid damaging the
material.

Do not clean with harsh or abrasive cleaners.

Frequently cleaning of the pan with harsh cleaners may damage it
and can cause discoloration.

Aluminium pieces may discolour when placed in the dishwasher.
ATTENTION! RISK OF SCRATCHES! Do not move the cookware
back and forth on glass-ceramic hobs!

To prevent scratches on the glass ceramic cooking surface, always lift
the cookware before changing its position on the cooking surface.
We are not liable for damage which could otherwise result.

When cookware with an exposed aluminium base is moved back and
forth on ceramic surfaces, this can leave marks. This can generally be
removed with a ceramic cleaner.

We recommend before cooking to wipe briefly the surface of the hob
and the cookware bottom with a clean, lint-free cloth (e.g. microfiber)
to reduce the risk of scratches.

CAUTION! When pouring out hot liquids, be especially careful and
cautious - otherwise there is a risk of scalding. Do not pour the liquid
hastily, but ensure a steady flow. Make sure that no other persons,
especially children, are in the immediate vicinity when pouring.
ATTENTION! If necessary, use an oven mitt or comparably effective
personal protective equipment (PPE) when pouring.

CAUTION! Immediately wipe off hot oil or other liquids that run
down the pot or drip onto the cooking surface during pouring with a
suitable cloth. Otherwise there is a risk of fire.

Food safe: This pan does not affect the taste or odour of prepared
foods.

Never use pans if the handles are loose. Retighten the screw joint of
the handles if necessary.
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® Disposal

The packaging is made entirely of recyclable materials, which you may
dispose of at local recycling facilities.

Contact your local refuse disposal authority for more details of how to
dispose of your worn-out product.
FR

& (o J8

The product and packaging materials are recyclable and are subject to
extended producer responsibility.

Dispose them separately, following the illustrated Info-tri (sorting
information), for better waste treatment.

The Triman logo is valid in France only.

® Warranty

The product has been manufactured to strict quality guidelines and
meticulously examined before delivery. In the event of product defects you
have legal rights against the retailer of this product. Your legal rights are
not limited in any way by our warranty detailed below.

The warranty for this product is 3 years from the date of purchase. The
warranty period begins on the date of purchase. Please keep the original
sales receipt in a safe location. This document is required as your proof of
purchase.

Should this product show any fault in materials or manufacture within

3 years from the date of purchase, we will repair or replace it - at our
choice - free of charge to you. This warranty becomes void if the product
has been damaged, or used or maintained improperly.
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The warranty applies to defects in material or manufacture. This warranty
does not cover product parts subject to normal wear, thus possibly
considered consumables (e.g. batteries) or for damage to fragile parts,
e.g. switches, rechargeable batteries or glass parts.

® Warranty claim procedure

To ensure quick processing of your case, please observe the following
instructions:

Please have the fill receipt and the item number

(IAN 429348_2204/429351_2204) available as proof of purchase.

You will find the item number on the rating plate, an engraving, on the
front page of the instructions for use (bottom left), or as a sticker on the
rear or bottom of the product.

If functional or other defects occur, please contact the service department
listed either by telephone or by e-mail.

You can return a defective product to us free of charge to the service
address that will be provided to you. Ensure that you enclose the proof of
purchase (till receipt) and information about what the defect is and when
it occurred.

@® Service

Service Great Britain
Tel.: 0800 0569216
E-Mail: owim@lidl.co.uk

Ce>  Service Ireland
Tel.: 1800 200736
E-Mail: owim@lidl.ie
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@® Introduction

Nous vous félicitons pour I‘achat de votre nouveau produit. Vous avez
opté pour un produit de grande qualité. Avant la premiére mise en
service, vous devez vous familiariser avec toutes les fonctions du produit.
Veuillez lire attentivement le mode d’emploi ci-dessous et les consignes
de sécurité. N'utilisez le produit que pour I'usage décrit et les domaines
d’application cités. Conserver ces instructions dans un lieu sor. Si vous
donnez le produit & des tiers, remettezleur également la totalité des
documents.

® Mode d'emploi et consignes d'entretien

= Economiser I'énergie ! Afin d'éviter de perdre de I'énergie,
choisissez une plaque chauffante avec un diamétre qui correspond &
celui de la poéle.

B Diametre du fond utilisable env. :
- 429348 (240 mm) : @ 179 mm

B Avant la premiére utilisation, éliminez tous les autocollants du produit

et rincezle & l'eau claire.

B Prévoyez avant la premiére cuisson de faire bouillir de I'eau dans
la poéle 2 & 3 fois afin d’éliminer complétement tous les résidus de
fabrication.

B Graissez un peu la poéle.

B Prigre de ne pas surchauffer la poéle soit & vide soit remplie avec des
aliments car la surchauffe peut causer des dommages & la surface
antiadhésive ou au revétement.

B Risque de surchauffe | Lorsque la poéle est surchauffée sans matiére
grasse, une coloration du revétement antiadhésif due au contact des
protéines d'un aliment en train de cuire sans graisse peut apparaitre
lorsque celles—ci sont brulées. Ces colorations sont considérées
comme des traces d'utilisation et ne représentent aucune diminution
de la qualité du revétement et de son utilité.
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Chauffez les aliments & chaleur moyenne/élevée et laissezles ensuite
continuer leur cuisson & un niveau plus réduit.

Ne laissez jamais la poéle sans surveillance lorsque vous faites
chauffer de la matiére grasse : De la matiére grasse surchauffée peut
s'enflammer. Ne jamais éteindre de la matiére grasse brilante avec
de I'eau | Etouffez les flammes avec un couvercle ou une couverture
en laine épaisse.

Afin de ne pas endommager le revétement antiadhésif, utilisez
toujours des ustensiles de cuisine en matiére synthétique ou en bois.
Ne coupez jamais la nourriture directement dans la poéle.

Ne mettez pas de viande dont le jus coule dans la poéle. Les
projections de graisse sur une plaque de cuisson brilante peuvent
facilement déclencher un incendie.

Durant la cuisson, le manche peut chauffer. Pour votre protection,
utilisez une manique ou des gants de cuisine.

La poéle est appropriée pour les bouches de gaz, les plaques
électriques, en céramique, & induction ou halogénes.

Instructions pour les plaques de cuisson a induction :
Dans certaines circonstances, un bruit peut apparaitre qui est do
aux qualités électromagnétiques de la source de chaleur et de

la marmite/poéle. Cela est normal et n'indique pas un défaut de
votre plaque de cuisson & induction ou du récipient de cuisson.

La casserole/poéle doit &tre positionnée au centre sur la plaque

de cuisson & induction. ATTENTION ! Vitesse de chauffage
élevée ! Le récipient de cuisson ne doit pas étre soumis & de fortes
températures lors du préchauffage. En cas de surchauffe, la piéce
doit étre bien aérée.

FR/BE 15



Cet article combine les avantages d'une batterie de cuisine en
aluminium, comme son faible poids et sa conductibilité thermique
élevée, aux avantages de la cuisson par induction. Pour permettre cet
effet, des éléments en acier magnétiques ont été insérés dans le fond
en aluminium. Le fond n'est pas magnétique dans son ensemble, ainsi
si la plaque de cuisson & induction est plus grande que le diamétre
du fond, les bobines d'induction risquent de ne pas réagir. Cela n'est
pas un vice de qualité et n'entrave pas l'efficacité. Afin que l'article
puisse fonctionner parfaitement, veuillez placer correctement le
diameétre du fond sur la plaque de cuisson correspondante.

Des températures élevées peuvent provoquer une décoloration &
I'extérieur du produit. Ce n'est pas un défaut du matériau et cela
n'affecte pas la qualité ou le fonctionnement du produit.

Ne jamais tenir le produit chaud sous l'eau courante froide. Le
dessous du produit pourrait étre ainsi endommagé ou se détacher du
produit.

L'article est approprié pour conserver des aliments chauds au four
(160 °C max. pour 1 heure).

Cette poéle va au lave-vaisselle.

Pour un lavage & la main, utilisez de 'eau chaude et votre liquide
vaisselle habituel. Durant cette opération, évitez tout objet tranchant
ou pointu ainsi que 'usage de brosse afin de ne pas endommager le
matériau.

Pour le nettoyage, n'utilisez pas de produit agressif.

Un nettoyage fréquent avec des détergents agressifs peut conduire &
des dégéts et/ou une décoloration de la poéle.

Le nettoyage au lave-vaisselle peut conduire & des décolorations des
parties en aluminium.

ATTENTION ! RAYURE ! Evitez de pousser et de firer le récipient
de cuisson sur les plaques de cuisson en céramique/en verre |
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Pour éviter de rayer une table de cuisson vitrocéramique, soulevez
toujours le récipient de cuisson avant de changer sa position sur la
table de cuisson.

Nous ne sommes pas responsables des dommages qui pourraient
autrement survenir.

Des traces peuvent apparaitre si des récipients de cuisson avec un
fond en aluminium sans traitement sont déplacés d'avant en arriére
sur des surfaces en céramique. De telles traces peuvent généralement
étre éliminées avec un nettoyant pour céramique.

Avant de commencer la cuisson, nous recommandons d'essuyer la
surface de la plaque de cuisson et le fond du récipient de cuisson
avec un chiffon propre et sans peluche (par exemple en microfibre).
De cette maniére vous pouvez éviter les rayures.

PRUDENCE ! Une vigilance et une prudence particuliéres sont

de mise lorsque vous versez des liquides brilants, il y a risque
d’échaudure. Ne versez pas de liquide hativement, mais veillez &

un flux régulier. Veillez lorsque vous versez, & ce que personne, en
particulier aucun enfant, ne se trouve & proximité immédiate.
ATTENTION ! Lorsque vous versez, utilisez toujours une manique
ou un équipement de protection individuel (EPI) aux propriétés
comparables.

PRUDENCE ! Essuyez immédiatement |'huile ou les autres liquides
brolants qui coulent lorsque vous versez & partir du caquelon ou qui
gouttent sur la surface de cuisson avec un chiffon adapté. Autrement,
il existe un risque d'incendie.

Qualité alimentaire : Cette poéle n'a pas d'influence sur le goit
et l'odeur des aliments préparés.

N'utilisez en aucun cas une poéle dont la poignée est lache.
Resserrez éventuellement les vis des poignées.
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@® Mise au rebut

L'emballage se compose de matiéres recyclables pouvant étre mises au
rebut dans les déchetteries locales.

Votre mairie ou votre municipalité vous renseigneront sur les possibilités
de mise au rebut des produits usagés.

@

Le produit et les matériaux d’emballage sont recyclables et relévent de la
responsabilité élargie du producteur.

Eliminezles séparément, en suivant I'Info-fri illustrée, dans 'intérét d'un
meilleur traitement des déchets.

Le logo Triman n’est valable qu’en France.

@® Garantie

Article L217-16 du Code de la consommation

Lorsque I'acheteur demande au vendeur, pendant le cours de la garantie
commerciale qui lui a été consentie lors de |‘acquisition ou de la
réparation d'un bien meuble, une remise en état couverte par la garantie,
toute période d'immobilisation d‘au moins sept jours vient s'ajouter & la
durée de la garantie qui restait & courir. Cette période court & compter de
la demande d'intervention de I'acheteur ou de la mise & disposition pour
réparation du bien en cause, si cette mise & disposition est postérieure &
la demande d‘intervention.

Indépendamment de la garantie commerciale souscrite, le vendeur reste
tenu des défauts de conformité du bien et des vices rédhibitoires dans
les conditions prévues aux articles L1217-4 & 1217-13 du Code de la
consommation et aux articles 1641 & 1648 et 2232 du Code Civil.
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Article L217-4 du Code de la consommation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat et répond des défauts de
conformité existant lors de la délivrance.

Il répond également des défauts de conformité résultant de I'emballage,
des instructions de montage ou de l'installation lorsque celle-ci a été mise
a sa charge par le contrat ou a été réalisée sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de la consommation

Le bien est conforme au contrat :

1° S’il est propre & |'usage habituellement attendu d’un bien semblable
et, le cas échéant :

* s'il correspond & la description donnée par le vendeur et posséder
les qualités que celui-ci a présentées & |'acheteur sous forme
d’échantillon ou de modéle ;

e s'il présente les qualités qu’un acheteur peut légitimement attendre
eu égard aux déclarations publiques faites par le vendeur, par le
producteur ou par son représentant, notamment dans la publicité
ou |'étiquetage ;

2° Ou s'il présente les caractéristiques définies d'un commun accord
par les parties ou étre propre & tout usage spécial recherché par

I'acheteur, porté & la connaissance du vendeur et que ce dernier a

accepté.

Article L217-12 du Code de la consommation
L'action résultant du défaut de conformité se prescrit par deux ans &
compter de la délivrance du bien.

Article 1641 du Code civil

Le vendeur est tenu de la garantie & raison des défauts cachés de la
chose vendue qui la rendent impropre & |'usage auquel on la destine, ou
qui diminuent tellement cet usage que |'acheteur ne I'aurait pas acquise,
ou n’en aurait donné qu’un moindre prix, s'il les avait connus.
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Article 1648 1er alinéa du Code civil
L'action résultant des vices rédhibitoires doit étre intentée par I‘acquéreur
dans un délai de deux ans & compter de la découverte du vice.

Les piéces détachées indispensables & I'utilisation du produit sont
disponibles pendant la durée de la garantie du produit.

Le produit a été fabriqué selon des critéres de qualité stricts et contrélé
consciencieusement avant sa livraison. En cas de défaillance, vous étes
en droit de retourner ce produit au vendeur. La présente garantie ne
constitue pas une restriction de vos droits légaux.

Ce produit bénéficie d'une garantie de 3 ans & compter de sa date
d’achat. La durée de garantie débute & la date d’achat. Veuillez
conserver le ticket de caisse original. Il fera office de preuve d’achat.

Si un probléme matériel ou de fabrication devait survenir dans 3 ans
suivant la date d’achat de ce produit, nous assurons & notre discrétion
la réparation ou le remplacement du produit sans frais supplémentaires.
La garantie prend fin si le produit est endommagé suite & une utilisation
inappropriée ou & un entretien défaillant.

La garantie couvre les vices matériels et de fabrication. Cette garantie ne
s'étend ni aux piéces du produit soumises & une usure normale (p. ex. des
piles) et qui, par conséquent, peuvent étre considérées comme des piéces
d’usure, ni aux dommages sur des composants fragiles, comme des
interrupteurs, des batteries ou des éléments fabriqués en verre.

@® Faire valoir sa garantie

Pour garantir la rapidité d’exécution de la procédure de garantie, veuillez
respecter les indications suivantes :

Veuillez conserver le ticket de caisse et la référence du produit
(IAN 429348_2204/429351_2204) & titre de preuve d'achat pour
toute demande.
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Le numéro de référence de I'article est indiqué sur la plaque
d'identification, gravé sur la page de titre de votre manuel (en bas &
gauche) ou sur un autocollant apposé sur la face arriére ou inférieure du
produit.

En cas de dysfonctionnement du produit, ou de tout autre défaut,
contactez en premier lieu le service aprés-vente par téléphone ou par
e-mail aux coordonnées indiquées ci-dessous.

Vous pouvez alors envoyer franco de port tout produit considéré comme
défectueux au service clientéle indiqué, accompagné de la preuve
d’achat (ticket de caisse) et d'une description écrite du défaut avec
mention de sa date d’apparition.

@® Service aprés-vente

Service aprés-vente France
Tél.: 0800904879
E-Mail: owim@lidl.fr

Service aprés-vente Belgique
Tél: 080071011
Tél.: 80023970 (Luxembourg)
E-Mail: owim@lidl.be
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® Inleiding

Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van uw nieuwe product. U

hebt voor een hoogwaardig product gekozen. Maak u voor de eerste
ingebruikname vertrouwd met het product. Lees hiervoor aandachtig
de volgende gebruiksaanwijzing en de veiligheidsvoorschriften.
Gebruik het product alleen zoals beschreven en voor de aangegeven
toepassingsgebieden. Bewaar deze gebruiksaanwijzing op een veilige
plek. Geef, wanneer u het product doorgeeft aan derden, ook alle
documenten mee.

® Gebruiksaanwijzingen en onderhoudstips

B Energie besparen! Kies, om warmteverlies te vermijden, een
verwarmingsplaat met een diameter gelijk aan die van de pan.

u  Effectieve bodemdiameter ca.:

- 429348 (240 mm): @ 179 mm

B Verwijder voor het eerste gebruik alle etiketten van het product en
spoel het af met schoon water.

B Breng voor het eerste gebruik in de pan 2 tot 3 maal water aan
de kook om eventuele resten van het productieproces volledig te
verwijderen.

B Vet de pan dan licht in.

B Een lege of met te braden gerechten gevulde pan niet oververhitten
omdat anders het anti-aanbakeffect afneemt of de beschermlaag
beschadigd wordt.

B Oververhittingsgevaar! Bij niet ingevette, oververhitte pannen kan
contact met vetvrije gerechten door verbranding van de eiwitten
leiden tot verkleuring van de anti-aanbaklaag. Deze verkleuringen
moeten gezien worden als gebruikssporen en zijn niet van invloed
op de kwaliteit van de anti-aanbaklaag en de gebruiksgeschiktheid
ervan.

B Verwarm de te bereiden gerechten op een hoge/gemiddelde
verwarmingsstand en laat daarna alles op lage stand garen.
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Houd de pan altijd in het oog als vet verhit wordt: Oververhit vet

kan ontbranden. Brandend vet nooit met water blussen! Verstik de
vlammen met een deksel of een dikke wollen deken.

Gebruik alleen keukengerei van hout of kunststof om de anti-
aanbaklaag niet te beschadigen. Snijd de gerechten niet rechtstreeks
in de pan.

Geen druppelnat vlees in de pan doen. Het op een gloeiende
kookplaat spattend vet kan gemakkelijk brand veroorzaken.

Tijdens het koken kan de greep heet worden. Gebruik voor uw eigen
bescherming een pannenlap of grillhandschoenen.

De pan is geschikt voor gas-, inductie- en halogeenkookplaten zowel
als voor elekirische en glaskeramische kookplaten.

Tip voor inductiekookplaten: Onder bepaalde
omstandigheden kunt u een geluid horen dat een gevolg is van de
elektromagnetische eigenschappen van de warmtebron en van de
potten/pannen. Dit is normaal en is niet het gevolg van een defect
van uw inductiekookplaat of van de pan. De pan moet midden op de
inductiekookplaat gezet worden. OPGELET! Het product warmt
snel op! Oververhit de pan bij het voorverwarmen niet. Raakt de
pan toch oververhit, ventileer de ruimte dan goed.

Dit artikel combineert de voordelen van aluminium kookgerei, zoals
het lage gewicht en de hoge thermische geleidbaarheid, met de
voordelen van koken op inductie. Om dit mogelijk te maken, zijn
magnetische stalen elementen in de aluminiumbodem geplaatst. De
bodem is dus niet volledig magnetisch, wat er bij inductiekookplaten
die aanzienlijk groter zijn dan de bodemdiameter, toe zou

kunnen leiden dat de inductiespoelen niet reageren. Dit is geen
kwaliteitsgebrek en belemmert de functionaliteit niet. Om het artikel
goed te laten functioneren, plaats het altijd op de kookplaat die
overeenkomt met de diameter van de bodem.
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B Hoge temperaturen kunnen verkleuringen van de buitenkant van
het product veroorzaken. Dat betekent niet dat er iets mis is met het
materiaal en het heeft geen invloed op de kwaliteit of de werking van
het product.

B Houd het hete product nooit onder koud stromend water. De
onderkant van het product kan daardoor beschadigd raken of van
het product afvallen.

B Het artikel is geschikt om gerechten in de oven warm te houden
(max. 160 °C gedurende 1 uvur).

B Deze pan is geschikt voor de vaatwasser.

B Maakt u het product met de hand schoon en gebruik dan warm
water en een gewoon afwasmiddel. Gebruik om het materiaal niet te
beschadigen daarbij geen scherpe en spitse voorwerpen of borstels.

B Gebruik voor het schoonmaken geen scherpe schuurmiddelen.

B Veelvuldig schoonmaken met scherpe schoonmaakmiddelen kan
leiden tot beschadiging en/of verkleuring van de pan.

B Schoonmaken in de vaatwasmachine kan leiden tot verkleuring van
de aluminium onderdelen.

B OPGELET! KRASSEN! Schuif het kookgerei op glaskeramische
kookplaten niet heen en weer!

Til de pan altijd op voordat u de plaats ervan op een glaskeramische
kookplaat verandert om zo te voorkomen dat er krassen op de
kookplaat ontstaan.

Wij zijn niet aansprakelijk voor enige schade die anders kan
ontstaan.

Als pannen met een onbeschermde aluminium bodem op keramische
oppervlakken heen en weer worden bewogen, kan dit sporen
achterlaten. Dergelijke sporen kunnen in de regel met een keramische
reiniger verwijderd worden.

Voordat u begint te koken, bevelen wij u aan het oppervlak van de
kookplaat en de bodem van de pan met een schone, pluisvrije doek
(bijv. microvezel) af te wrijven. Daardoor kunt u krassen voorkomen.
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B VOORZICHTIG! Bij het vitgieten van warme vloeistoffen is
bijzondere opmerkzaamheid en voorzichtigheid geboden - anders
dreigt gevaar voor verbranding. Giet de vloeistof niet snel uit, maar
let op een gelijkmatige stroming. Let op dat zich bij het vitgieten geen
andere personen, met name kleine kinderen, in de directe nabijheid
bevinden.

B OPGELET! Gebruik bij het uitgieten eventueel een pannenlap of een
gelijksoortig persoonlijk beschermingsmiddel (PBM).

B VOORZICHTIG! Veeg hete olie of andere vloeistoffen, die bij het
vitgieten langs de pan lekken of op het kookoppervlak druppelen,
direct aof met een geschikte doek. Anders bestaat brandgevaar.

u  Geschikt voor levensmiddelen: Deze pan heeft geen invloed
op smaak en reuk van erin bereide gerechten.

B Gebruik nooit pannen met losse handgrepen. Draai indien nodig de
schroefverbinding van de handgrepen vast.

® Afvoer
De verpakking bestaat vit milieuvriendelijke grondstoffen die u via de

plaatselijke recyclingcontainers kunt afvoeren.

Informatie over de mogelijkheden om het uitgediende product na gebruik
te verwijderen, verstrekt uw gemeentelijke overheid.

FR
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Het product, en de verpakkingsmaterialen kunnen worden gerecycled
en zijn onderhevig aan een uitgebreide verantwoordelijkheid van de
fabrikant.

Gooi ze apart weg, overeenkomstig de aangegeven Info-tri (informatie
over afvalscheiding), voor een beter afvalbeheer.

Het Triman-logo geldt alleen voor Frankrijk.
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@® Garantie

Het product wordt volgens strenge kwaliteitsrichtliinen zorgvuldig
geproduceerd en voor levering grondig getest. In geval van schade
aan het product kunt u rechtmatig beroep doen op de verkoper van het
product. Deze wettelijke rechten worden door onze hierna vermelde
garantie niet beperkt.

Op dit product verlenen wij 3 jaar garantie vanaf aankoopdatum. De
garantieperiode start op de dag van aankoop. Bewaar de originele
kassabon alstublieft. Dit document is nodig als bewijs voor aankoop.

Wanneer binnen 3 jaar na de aankoopdatum van dit product een
materiaal- of productiefout optreedt, dan wordt het product door ons

- naar onze keuze - gratis voor u gerepareerd of vervangen. Deze
garantie komt te vervallen als het product beschadigd wordt, niet correct
gebruikt of onderhouden wordt.

De garantie geldt voor materiaal- en productiefouten. Deze garantie

is niet van toepassing op productonderdelen, die onderhevig zijn aan
normale slijfage en hierdoor als aan slijtage onderhevige onderdelen
gelden (bijv. batterijen) of voor beschadigingen aan breekbare
onderdelen, zoals bijv. schakelaars, accu’s of dergelijke onderdelen, die
gemaakt zijn van glas.

® Afwikkeling in geval van garantie
Om een snelle afhandeling van uw reclamatie te waarborgen dient u de

volgende instructies in acht te nemen:

Houd bij alle vragen alstublieft de kassabon en het artikelnummer
(IAN 429348_2204/429351_2204) als bewijs van aankoop bij de
hand.

Het artikelnummer vindt u op de typeplaat, ingegraveerd, op het titelblad
van uw handleiding (linksonder) of als sticker op de achter- of onderzijde.
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Wanneer er storingen in de werking of andere gebreken optreden, dient
u eerst telefonisch of per e-mail contact met de onderstaande service-
afdeling op te nemen.

Een als defect geregistreerd product kunt u dan samen met uw
aankoopbewijs (kassabon) en vermelding van de concrete schade
alsmede het tijdstip van optreden voor u franco aan het u meegedeelde
servicepunt verzenden.

@® Service

>  Service Nederland
Tel.: 08000225537
E-Mail: owim@lidl.nl
Service Belgié
Tel.: 080071011
Tel.. 80023970 (Luxemburg)
E-Mail: owim@lidl.be
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® Wstep

Gratulujemy Paristwu zakupu nowego produktu. Zdecydowali sie Pafstwo
na zakup produktu najwyzszej jakosci. Przed uruchomieniem urzgdzenia
po raz pierwszy zapoznaj sig z nim. W tym celu przeczytaj uwaznie
ponizszq instrukcje obstugi oraz wskazéwki dotyczqce bezpieczenstwa.
Produkt nalezy uzytkowaé w sposéb tu opisany i zgodnie z okreélonym
zakresem zastosowania. Nalezy przechowywaé te instrukcje w
bezpiecznym miejscu. Przekazujqgc produkt innej osobie, nalezy réwniez
przekazaé wszystkie dokumenty.

@ Instrukcje uzytkowania i konserwacji

Oszczedzaé energie! W celu uniknigcia utraty ciepta nalezy
wybieraé ptyte grzejng o $rednicy odpowiadajqcej $rednicy patelni.
Efektywna $rednica dna ok.:

- 429348 (240 mm): @ 179 mm

Przed pierwszym uzyciem usunq¢ wszystkie etykiety i sptukaé produkt
czystq wodgq.

Przed pierwszym uzyciem patelni zagotowaé wode 2 lub 3 razy, aby
catkowicie usungé wszelkie pozostatosci produkeyine.

Lekko nattuscié patelnie.

Nie przegrzewadé pustej lub wypetnionej smazong zywnosciq patelni,
w przeciwnym razie dziatanie zapobiegajqcej przywieraniu powtoki
ostabnie lub moze ona ulec uszkodzeniu.

Ryzyko przegrzanial W przypadku przegrzanych patelni, ktére nie
sq nattuszczone, nieprzywierajgca powtoka moze odbarwié sie w
wyniku spalania biatek, gdy wejdzie w kontakt z bezttuszczowqg
zywnosciq. Te przebarwienia nalezy traktowa¢ jako oznaki
uzytkowania i nie wptywajq one na jako$é powtoki ani na jej
uzytecznosc.

Potrawe podgrzewaé na silnym lub $rednim ogniu, a nastepnie na
matym, aby dokoriczyé gotowanie.
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Nie zostawiaé patelni bez nadzoru, gdy ftuszcz sie nagrzewa:
Przegrzany ftuszcz moze sig zapalié. Palgcego sie ftuszczu nigdy
nie gasi¢ wodq! Plomienie zdusi¢ pokrywkag od garnka lub grubym,
wetnianym kocem.

Nalezy uzywaé wytgcznie przyboréw kuchennych z tworzywa
sztucznego lub drewna, aby nie uszkodzié¢ powtoki, zapobiegajqcej
przywieraniu. Nie cigé zywnoéci bezposrednio na patelni.

Nie kfa$¢ na patelnie mokrego migsa. Thuszcz pryskajgcy na
rozgrzanqg plyte grzejng moze w tatwy sposéb doprowadzi¢ do
pozaru.

Podczas gotowania uchwyt moze sie nagrzewaé. Uzywaé rekawic
do grilla lub rekawic kuchennych.

Patelnia nadaje sie do stosowania na kuchennych ptytach gazowych,
elektrycznych, ceramicznych, indukeyjnych i halogenowych.
Uwaga odnosnie ptyt indukeyjnych: W pewnych
okolicznosciach, ze wzgledu na wlasciwosci elektromagnetyczne
zrédta ciepta oraz patelni lub garnka, moze pojawiaé sie szum. Jest
to zjawisko normalne i nie oznacza uszkodzenia ptyty indukeyjnej
ani naczynia do gotowania. Garnek lub patelnie nalezy stawiaé
na $rodku ptyty indukeyjnej. UWAGA! Duza szybkos¢
nagrzewania! Naczynia do gotowania nie wolno przegrzewaé.
W przypadku przegrzania nalezy doktadnie wywietrzyé
pomieszczenie.

Artykut ten tgczy w sobie zalety naczyn aluminiowych, takich

jok maty cigzar i dobra przewodno$é z zaletami gotowania
indukcyjnego. W tym celu w aluminiowym dnie umieszczono
magnetyczne elementy stalowe. Zatem dno nie jest w catosci
magnetyczne, wiec moze wspétpracowad ze plytami indukcyjnymi
o znacznie wiekszej $rednicy bez wzbudzania cewek indukeyijnych.
Nie jest to wada jakoéci wykonania i nie jest przeszkoda w
funkcjonowaniu produktu. Aby produkt dziatat prawidtowo, nalezy
go zawsze ustawiaé na érednicy, odpowiadajqcej $rednicy dna.
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B Wysokie temperatury mogg powodowaé przebarwienia na zewnqtrz
produktu. Nie jest to wada materiatowa i nie wptywa na jako$é ani
dziatanie produktu.

B Nigdy nie wktada¢ gorgcego produktu pod biezgcq, zimng wode.
Dno produktu moze ulec uszkodzeniu lub moze odpasé.

B Produkt nadaje sie do przechowywania zywnosci w piekarniku w
celu podtrzymywania ciepta (maks. 160 °C przez 1 godzine).

B Patelnig mozna myé w zmywarce.

B W przypadku mycia recznego uzywaé cieptej wody i zwyktego
detergentu. Nalezy unikaé uzywania jakichkolwiek ostrych narzedzi,
aby nie uszkodzié materiatu.

B Podczas czyszczenia nie uzywaé zadnych ostrych materiatéw
$ciernych.

B Czeste czyszczenie ostrymi detergentami moze spowodowad
uszkodzenie i/lub przebarwienie aluminiowych czeici patelni.

B Mycie w zmywarce moze powodowaé odbarwienia elementéw
aluminiowych.

= UWAGA! ZARYSOWANIA! Unikaé szurania naczyniem do
gotowania po ceramicznej plycie grzejne;!

W celu uniknigcia zarysowania szklanej ptyty ceramicznej przed
zmiang pozycji naczynia na plycie zawsze nalezy je podnosié.
Nie ponosimy odpowiedzialnoéci za jakiekolwiek szkody, ktére
mogtyby wystqpié¢ w innym przypadku.

Przesuwanie patelni z odstonigtym aluminiowym dnem tam i z
powrotem po powierzchniach ceramicznych moze pozostawiaé
$lady. Takie $lady mozna zwykle usungé za pomocq zmywacza do
ceramiki.

Przed rozpoczeciem gotowania zaleca sig przetarcie powierzchni
plyty grzejnej i dna naczynia do gotowania czystq, niestrzepigcq
sig szmatkg (np. z mikrofibry). W ten sposéb mozna zapobiec
zadrapaniom.
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B OSTROZNIE! Podczas wylewania gorgeych ptynéw nalezy
zachowaé szczegdlng czujnosé i ostroznoéé - w przeciwnym razie
istnieje ryzyko poparzenia. Nie wlewad ptynu pospiesznie, ale
starad sig, aby ptyngt réwnomiernie. Upewniad sig, ze podczas
nalewania zadne inne osoby, zwtaszcza dzieci, nie znajdujq sie w
bezposrednim sgsiedztwie.

B UWAGA! Jesli to konieczne, podczas wylewania uzywaé uchwytu
do garnkéw lub podobnie skutecznego sprzetu ochrony osobistej
(SOlI).

® OSTROZNIE! Za pomocq odpowiedniej szmatki natychmiast
zetrzeé gorqey olej lub inny ptyn, ktéry sptywa po patelni lub kapie
na powierzchnig gotowania. W przeciwnym razie istnieje ryzyko
pozaru.

u Bezpieczna zywnos¢: Patelnia nie zmienia smaku ani zapachu
przygotowywanych potraw.

B Nie uzywa¢ patelni, jesli uchwyty bedq poluzowane. Ewentualnie
dociggnqé poluzowane ztgcza $rubowe.

@ Utylizacja
Opakowanie wykonane jest z materiatéw przyjaznych dla $rodowiska,

ktére mozna przekazaé do utylizacji w lokalnym punkcie przetwarzania
surowcéw wiérnych.

Informaciji na temat mozliwosci utylizacji wyeksploatowanego produktu
udziela urzqd gminy lub miasta.
FR
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Produkt, materiaty opakowaniowe, nadajq sie do recyklingu i podlegaijq
rozszerzonej odpowiedzialnosci producenta.

Wyrzué je osobno, zgodnie z ilustracjg przedstawiajgcq informacje o
sortowaniu, aby zapewni¢ lepszq utylizacje odpadéw.
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Logo Triman jest wazne tylko dla Francji.

® Gwarancja

Produkt wyprodukowano wedtug wysokich standardéw jakoéci i
poddano skrupulatnej kontroli przed wysytkq. W przypadku wad
produktu nabywcy przystugujq ustawowe prawa. Gwarancja nie
ogranicza ustawowych praw nabywcy produktu.

Produkt objete jest 3 gwarancjq, liczqc od daty zakupu. Gwarancja
wygasa w razie zawinionego przez uzytkownika uszkodzenia produkty,
niewlasciwego uzycia lub konserwacii.

W przypadku wystgpienia w ciggu 3 lat od daty zakupu wad
materiatowych lub fabrycznych, dokonujemy - wedtug wtasnej oceny -
bezptatnej naprawy lub wymiany produktu.

Swiadczenie gwarancyjne obejmuje wady materiatowe i fabryczne.
Gwarancja nie obejmuje czeici produktu ulegajgcych normalnemu
zuzyciu, uznawanych za czeici zuzywalne (np. baterie) oraz uszkodzen
czesci tamliwych, np. przetqcznikéw, akumulatoréw lub wykonanych ze
szkla.

Zgodnie z Kodeksem Cywilnym art. 581 §1 wraz z wymiang urzqdzenia
lub waznej czesci czas gwaranciji rozpoczyna sie na nowo.

® Sposob postepowania w przypadku
naprawy gwarancyjnej
Aby zapewni¢ szybkie rozpatrzenie Pafstwa wniosku, prosimy stosowaé

sie do nastepujgcych wskazéwek:

Przed skontaktowaniem sie z dziatem serwisowym nalezy przygotowad
paragon i numer artykutu (IAN 429348_2204/429351_2204) jako
dowéd zakupu.
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Numery artykutéw mozna znalezé na tabliczce znamionowe, na
grawerunku, na stronie tytutowej jego instrukeji (na dole po lewej stronie)
lub jako naklejke na stronie odwrotnej lub spodnie;.

W razie wystgpienia btedéw w dziataniu lub innych wad, nalezy
skontaktowaé sie najpierw z wymienionym ponizej dziatem serwisowym
telefonicznie lub pocztq elektroniczng.

Produkt uznany za uszkodzony mozna nastepnie z dotgczeniem dowodu
zakupu (paragonu) i podaniem, na czym polega wada i kiedy wystqgpita,
przestaé bezptatnie na podany Pafstwu adres serwisu.

@® Serwis

Serwis Polska
Tel.: 008004911946
E-Mail: owim@lid|.pl
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® Uvod

Blahopfejeme Vém ke koupi nového vyrobku. Rozhodli jste se pro kvalitni
vyrobek. Pfed prvnim uvedenim do provozu se seznamte s vyrobkem.

K tomu si pozorné prectéte ndsledujici ndvod k obsluze a bezpecnostni

pokyny. PouZivejte vyrobek jen popsanym zpisobem a pouze pro
uvedené oblasti pouziti. Uschoveite si tento ndvod na bezpe&ném mists.
Vsechny podklady vydeite pfi preddni vyrobku i treti osobé.

@® Pokyny pro pouzivéani a pédi

Set¥ete energii! Aby nedochdzelo ke zirétam tepla, zvolte topnou
desku o proméru, ktery odpovidd priméru panve.

Efektivni promér dna je cca:

- 429348 (240 mm): & 179 mm

Pfed prvnim pouZitim z vyrobku odstrafite veskeré ndlepky a
oplachnéte ho cistou vodou.

Pred prvnim pouzitim vyvaite v pénvi z 2 az 3 krat vodu, abyste
odstranili pfipadné zbytky z vyroby.

Namazte panev lehce tukem.

Nepfehfivejte prazdnou nebo naplnénou pdnev, protoZe jinak se
snizi protipfilnavy G&inek resp. se poskodi povlak.

Nebezpedi prehfdtil U tukem nenamazanych prehiatych panvi
méze dojit pFi kontaktu s tuk neobsahuijici pfipravovanou potravinou
ke zbarvenim nepfilnavého povrchu v disledku spalovéni proteing.
Tato zabarveni je tfeba povaZovat za stopy pouZivéni, nepredstavuji
24dné narudeni jakosti povlaku a jeho zpUsobilosti pro pouZivani.
Obhfivejte pfipravované potraviny pfi vysokém/stfednim ohfevu a
nechte je pak na nizkém stupni dovait.

Nenechdveijte pénev bez dozoru, kdyz se tuk zahfiva: Prehiaty tuk se
moze vznitit. Nikdy nehaste hofici tuk vodou! Zaduste plameny vikem
hrnce nebo hustou vinénou dekou.

Pouzivejte pouze plastové nebo dievéné kuchyfské pomicky abyste
neposkodili nepfilnavy povrch. Nekrdjejte potraviny pfimo v panvi.
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Do pdnve neddveite nikdy maso, ze kterého kape. Prostfednictvim
tuku stiikajiciho na Zhavou plotynku sporéku mize snadno vzniknout
pozdr.

B&hem vareni se miZe zahidt rukojef. Pro svou ochranu pouzivejte
chiiapky nebo grilovaci rukavice.

Panev je vhodnd plynové, elekirické, sklokeramické, indukéni a
halogenové varné desky.

Pokyn pro indukéni varné pole: Za uréitych okolnosti mize
nastat hluk, ktery je disledkem elektromagnetickych vlastnosti

zdroje tepla a hrnce/panve. To je normdlni a neznamend to zévadu
indukéniho varného pole ani nddobi. Hrnec/pdnev je tieba umistit
do stfedu na indukéni varné pole. VYSTRAHA! Vysoka rychlost
ohfrevu! Kuchyfské nadobi pfi pfedehievu nepfehfejte. V pFipadé
prehfdti musi byt mistnost dikladné vyvétrana.

Toto zboZzi kombinuje vyhody hlinikového nddobi, jako jsou nizka
hmotnost a vysokd tepelnd vodivost, s vyhodami vafeni s indukci. Aby
to bylo mozné, byly do hlinikového dna vlozeny magnetické ocelové
prvky. Dno tedy neni prob&zné magnetické, takZe se na indukénich
deskdch, které jsou vyrazné vétsi nez primér dna, mize stét, ze
indukéni civky nereaguji. To neni nedostatek kvality a nepfedstavuje
narueni funk&nosti. Aby vyrobek fungoval sprévnég, stavte ho vzdy na
varné pole odpovidaijici proméru dna.

Vysoké teploty mohou vést ke zm&né barvy vnéjsi strany vyrobku.
Nejednd se o vadu materidlu a neovliviivje to kvalitu nebo funkei
vyrobku.

Nikdy nedéveijte horky vyrobek pod tekouci studenou vodu. Spodni
&ast vyrobku by se tim mohla poskodit nebo z vyrobku odpadnout.
Vyrobek je vhodny pro udrzovani teplych jidel v troubé& (max.

160 °C po dobu 1 hodiny).

Tato pdnev je vhodnd pro myti v myéce.
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Pro ruéni &isténi pouzijte horkou vodu a obycejny prosttedek na myti
nddobi. Vyhnéte se pouzivdni ostrych a 3pi¢atych pfedméti nebo
kartd&o, abyste neposkodili materidl.

K &isténi nepouzivejte zadné ostré abrazivni prostredky.

Casté &isténi ostrymi &isticimi prostfedky miZe vést k poskozeni a/
nebo zmé&né barvy panve.

Cisténi v my&ce moze vést ke zméné zbarvent hlinikovych dild.
VYSTRAHA! SKRABANCE! Vyhnéte se posouvéni nddobi tam a
zpét na sklokeramické varnych polich!

Chcete-li zabrénit poskrébdani sklokeramického varného pole, pred
zménou polohy na varném poli vzdy nddobi zvednéte.

Neneseme odpovédnost za kody, které by jinak mohly nastat.

Kdyz se pohybuje nddobim s volnym hlinikovym dnem tam a zpét na
keramickych povrich, miZe to zanechdvat stopy. Takové stopy Ize
zpravidla odstranit keramickym Eisticim prostfedkem.

Nez zacnete s varenim, doporuéujeme, abyste offeli povrch

varného pole a dno nédobi &istou, nezmolkuiici latkou (napfiklad z
mikrovldkna). Timto zpdsobem mizete predeijit poskrabani.
OPATRNE! Pii nalévani horkych kapalin je freba dbdt zvysené
opatrnosti - jinak hrozi nebezpedi opafeni. Nevylévejte kapalinu
narychlo, ale zajistéte rovnomérny pritok. Pri vylévani se ujistéte, Ze v
bezprosttedni blizkosti nejsou z4dné dali osoby, zejména déti.
VYSTRAHA! V piipadé potfeby pouzijte pri nalévani chiiapku nebo
podobné &inné osobni ochranné pomicky (OOP).

OPATRNE! |hned vhodnou létkou offete horky olej nebo jiné
tekutiny, které stékaji po hrnci nebo kapaii na varny povrch. Jinak
existuje nebezpedi pozdru.

Bezpeéné pro potraviny: Tato pdnev nemd zadny vliv na chut a
vini pfipravovaného jidla.

Jsou-li rukojeti volné, panve nepouziveite. Je-li to nutné, utdhnéte
$roubové spojeni rukojeti.
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® Zlikvidovani

Obal se skladd z ekologickych materiald, které mizete zlikvidovat
prostfednictvim mistnich sbéren recyklovatelnych materidlo.

O moznostech likvidace vyslouzilych zafizeni se informujte u spravy vasi
obce nebo mésta.

@

Vyrobek a obalové materidly jsou recyklovatelné a podléhaiji rozsitené
odpovédnosti vyrobce.

Likvidujte je oddélené podle ilustrovanych Info-tri (informace o tfidéni),
abyste mohli Iépe nakladat s odpady.

Logo Triman plati jen pro Francii.

® Zaruka

Vyrobek byl vyroben s nejvy3si peclivosti podle pfisnych kvalitativnich
smérnic a pred odeslanim prosel vystupni kontrolou. V pfipadé zavad
mdte moZnost uplatnéni zakonnych prav viéi prodejci. Vase préva ze
z&kona nejsou omezena nasi nize uvedenou zdrukou.

Na tento artikl plati 3 zdruka od data zakoupeni. Zaruéni lhita zagina
od data zakoupeni. Uschoveite si dobfe origindl pokladni stvrzenky. Tuto
stvrzenku budete potfebovat jako doklad o zakoupeni.

Pokud se do 3 let od data zakoupeni tohoto vyrobku vyskytne vada
materidlu nebo vyrobni vada, vyrobek Vém - dle naseho rozhodnuti -
bezplatné opravime nebo vyménime. Tato zaruka zanikg, jestlize se
vyrobek poskodi, neodborn& pouzil nebo neobdrzel pravidelnou tdrzbu.
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Zéruka plati na vady materidlu a vyrobni vady. Tato zdruka se nevztahuje
na dily vyrobku podléhaijici opotiebeni (napF. na baterie), déle na
poskozeni kiehkych, choulostivych dil5, napt. vypina&s, akumulétord nebo
dild zhotovenych ze skla.

® Postup v pripadé uplathovani zaruky

Pro zajisténi rychlého zpracovani Vaseho pipadu se fidte nésledujicimi
pokyny:

Pro viechny pozadavky si pfipravte pokladni stvrzenku a &islo artiklu

(IAN 429348_2204/429351_2204) jako doklad o zakoupeni.

Cislo artiklu najdete na typovém 3titku, gravufe, titulni strance ndvodu
(vlevo dole) nebo na nélepce na zadni nebo spodni strané.

V pfipadé poruch funkce nebo jinych zdvad nejdfive kontaktuite,
telefonicky nebo e-mailem, v ndsledujicim textu uvedené servisni oddélenti.

Vyrobek registrovany jako vadny potom mizZete s pfilozenym dokladem
o zakoupeni (pokladni stvrzenkou) a ddaiji k zdvadé a kdy k ni doslo,
bezplatné zaslat na adresu servisu, kterd Vam byla sdélena.

@® Servis

@ Servis Ceska republika
Tel.: 800600632
E-Mail: owim@lidl.cz
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® Uvod

BlahoZeldme Vam ku kipe Vésho nového vyrobku. Kipou ste sa rozhodli
pre vysoko kvalitny produkt. Pred prvym uvedenim do prevédzky sa
obozndmte s vyrobkom. Za tymto G&elom si pozorne preditajte nasledujici
ndvod na obsluhu a bezpeénostné pokyny. Vyrobok pouzivajte iba v
stlade s popisom a v uvedenych oblastiach pouZivania. Tento ndvod
uschovaijte na bezpecnom mieste. Ak vyrobok odovzdéte daliej osobe,
prilozte k nemu aj vietky podklady.

® Ndvod na pouzivanie a starostlivost

Setrite energiou! Aby sa zabranilo strate tepla, zvolte varng
dosku s priemerom, ktory zodpovedd priemeru panvice.

Efektivny priemer dna pribl.:

- 429348 (240 mm): @ 179 mm

Pred prvym pouzitim odstréfite z produktu vietky ndlepky a
opléchnite ho &istou vodou.

Pred prvym pouzitim v panvici 2 az 3-krét vyvarte vodu, aby ste
Oplne odstrdnili pripadné zostatky z vyroby.

Panvicu mierne namastite.

Prazdnu ani pInd panvicu neprehrievaijte, aby neoslabla vlastnost
neprilnavosti, prip. sa neposkodil povrch.

Nebezpecenstvo prehriatial Ak sa prehriata panvica bez oleja
dostane do kontaktu s potravinami bez tuku, mézu vznikndf
zafarbenia neprilnavého povrchu spdsobené spélenim bielkovin.
Tieto sfarbené miesta sa povazuji za stopy po pouZivani a v
Ziadnom pripade neovplyviiujo kvalitu vrchnej vrstvy a vhodnost jej
pouZzivania.

Obhreite jedlo na vysokom/miernom ohni a nechaijte ho déjsf na
malom plameni.

Nenechdvaite panvicu bez dozoru, ked' sa ohrieva tuk: Prehriaty tuk
sa mbze vznietit. Nikdy nehaste horiaci tuk vodou! Plamef uhaste
pokrievkou alebo hrubou vinenou prikryvkou.
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Pouzivaijte len kuchynské ndradie z plastu alebo dreva, aby ste
neposkodili neprilnavy povrch. Nekrdjajte jedlo priamo v panvici.
Do panvice neddavaijte mokré kvapkajice méso. Tuk, ktory by mohol
odfrkndt na Zeravi varni platiiu, by mohol spésobif poziar.

Pocas varenia sa méze rozohriaf rukovéf. Na ochranu pouZivaijte
chiiapky alebo rukavice na grilovanie.

Panvica je vhodnd na plynové, elekirické, sklokeramické, indukéné a
halogénové varné dosky.

Upozornenie pre indukéné dosky: Za urcitych podmienok
méze vznikat zvuk, ktory spdsobuiju elektromagnetické vlastnosti
ohrievacieho zdroja a hrnca/panvice. Je to normdlne a
nepredstavuje to Ziadnu poruchu vadej indukénej varnej dosky alebo
nddob na varenie. Umiestnite hrniec/panvicu do stredu indukéného
pola. OPATRNE! Vel'mi rychle ohriatie! Varné nadoby pri
predhrievani neprehreijte. V pripade prehriatia musite miestnost
dékladne vyvetrat.

Tento produkt kombinuje vyhody hlinikovej varnej naddoby, ako

sU nizka hmotnost a vysoka vodivost tepla, s vyhodami varenia s
indukciou. Aby to bolo mozné, boli do hlinikového dna pridané
magnetické ocelové prvky. Dno nie je preto celé magnetické, takze
na indukénych varnych doskach, ktoré si o dost vésie ako je
priemer dna, sa mdZe staf, Ze indukéné cievky nebudi reagovaf.

To nie je Ziadna chyba kvality a nepredstavuje Ziadne znizenie
funkénosti. Aby produkt fungoval bezchybne, postavte ho na varni
dosku, ktorej priemer zodpovedd priemeru dna.

Vysoké teploty mézu spbsobit sfarbenie vonkajiej strany produktu. To
nie je Ziadna materidlovd chyba a v Ziadnom pripade neovplyviivje
kvalitu alebo funkciu produktu.

Hordci produkt nikdy nechladte pod studenou tecicou vodou. Tym
by sa mohla spodnd strana produktu poskodit alebo z produktu
odpadndf.

Produkt je vhodny na udrziavanie teplého jedla v rire (max. 160 °C
na 1 hodinu).

Tdto panvica je vhodnd do umyvaéky riadu.
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Na ruéné umyvanie pouzite horicu vodu a bezny prostriedok na
umyvanie riadu. Vyhnite sa pouZivaniu ostrych a $picatych predmetov
alebo kefiek, aby ste neposkodili materidl.

Pri &isteni nepouzivajte Ziadne abrazivne prostriedky.

Casté &istenie so silnymi distiacimi prostriedkami méZe viest k
poskodeniu a/alebo zafarbeniu panvice.

Cistenie v umyvacke riadu méze viest k sfarbeniu hlinikovych asti.
OPATRNE! SKRABANCE! Zabrdjte $6chaniu produktu po
sklokeramickej varnej doske!

Aby ste predisli skrabancom na sklokeramickej varnej doske,
kuchynsky riad zdvihnite vzdy pred tym, ako ho budete posivat po
varnej doske.

Neru&ime za 3kody, ktoré by v opa&nom pripade mohli vznikndf.

Ak kuchynsky riad s nechrdnenym hlinikovym dnom posivate hore a
dole po keramickych plochéch, méze to zanechat stopy. Takéto stopy
sa zvé&3a dajl odstrénit pomocou &isti¢a na keramické dosky.
Predtym, ako zaénete s varenim, odpordéame vam, aby ste utreli
plochu varnej dosky a dno kuchynského riadu &istou handrou bez
chlpov (napr. z mikrovldkna). Takto zabrdnite vzniku skrabancov.
POZOR! Pri vylievani horicich tekutin sa vyzaduje mimoriadna
obozretnost a opatrnosf - inak hrozi riziko obarenia. Tekutinu
nevylievaijte rychlo, prod musi byt rovnomerny. Pri vylievani dbajte na
to, aby sa v bezprostrednej blizkosti nenachadzali Ziadne iné osoby,
predovietkym Ziadne deti.

OPATRNE! V pripade potreby pouZivaite pri vylievani chiiapku
alebo podobné osobné ochranné prostriedky (OOP).

POZOR! Horici olej alebo iné tekutiny, ktoré sa z hrnca vylejo
alebo kvapnd na varni plochu, okamzite utrite vhodnou utierkou. Inak
hrozi nebezpecenstvo poziaru.

Vhodné pre potraviny: Tato panvica nemd Ziadnym spdsobom
neovplyviiuje chut a véiu pripravovanych jeddl.

Panvicu nikdy nepouzivaite, ked' si uvolnené rukovéte. V takom
pripade skrutky rukovéti utiahnite.
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@ Likvidacia
Obal pozostéva z ekologickych materidlov, ktoré mézete odovzdat na
miestnych recyklaénych zbernych miestach.

O moznostiach likvidacie opotrebovaného vyrobku sa mézete informovaf
na Vasej obecnej alebo mestskej sprave.

FR
: =
“(&
Vyrobok a obalové materidly st recyklovatelné a podliehaji roziirene;
zodpovednosti vyrobcu.

Pre lepie spracovanie odpadu ich zlikvidujte oddelene podla obrazkov
Info-tri (informdcie o triedeni).

Triman-Logo plati iba pre Francizsko.

® Zaruka

Tento vyrobok bol dékladne vyrobeny podla prisnych akostnych smernic
a pred dodanim svedomito testovany. V pripade nedostatkov tohto
vyrobku Vém prindleZia zdkonné prava vodi predajcovi produktu. Tieto
z&konné prava nie si nasou niziie uvedenou zdrukou obmedzené.

Na tento produkt poskytujeme 3-roé&nd zdruku od détumu nékupu.
Zé&ruénd doba zadina plyndt détumom kdpy. Starostlivo si prosim
uschovaite origindlny pokladni¢ny listok. Tento doklad je potrebny ako
dékaz o kope.

Ak sa v rémci 3 rokov od détumu ndkupu tohto vyrobku vyskytne chyba
materidlu alebo vyrobnd chyba, vyrobok Vém bezplatne opravime alebo
vymenime - podla ndsho vyberu. Tato zdruka zanikd, ak bol produkt
poskodeny, neodborne pouzivany alebo neodborne udrZiavany.
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Poskytnutie zdruky sa vzfahuje na chyby materidlu a vyrobné chyby. Této
zéruka sa nevztahuje na asti produkty, ktoré st vystavené normélnemu
opotrebovaniu, a prefo ich je mozné povazovatf za opotrebovatelné diely
(napr. batérie) alebo na pokodenia na rozbitnych dieloch, napr. na
spinadi, akumuldtorovych batériach alebo Eastiach, ktoré s zhotovené
zo skla.

@ Postup v pripade poskodenia v zaruke

Pre zaru&enie rychleho spracovania Vadej poZiadavky dodrzte prosim
nasledujice pokyny:

Pre v3etky otdzky maite pripraveny pokladniény doklad a &islo vyrobku
(IAN 429348_2204/429351_2204) ako dékaz o kipe.

Cislo vyrobku néjdete na typovom 3titku, gravire, na prednej strane
Vésho ndvodu (dole vliavo) alebo ako nélepku na zadnej alebo spodnej
strane.

Ak sa vyskytnd funkéné poruchy alebo iné nedostatky, najskér telefonicky
alebo e-mailom kontaktujte nésledne uvedené servisné oddelenie.

Produkt ozna&eny ako defekiny potom mézete s prilozenym dokladom o
kope (pokladni¢ny listok) a uvedenim, v &om spociva nedostatok a kedy
sa vyskytol, bezplatne odoslaf na Vam ozndmend adresu servisného
pracoviska.

@® Servis

@K Servis Slovensko
Tel.: 0800 008158
E-posta: owim@lidl.sk
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@ Introduccién

Enhorabuena por la adquisicién de su nuevo producto. Ha elegido
un producto de alta calidad. Familiaricese con el producto antes de

la primera puesta en funcionamiento. Lea detenidamente el siguiente

manual de instrucciones y las indicaciones de seguridad. Utilice el

producto Gnicamente como se describe a continuacién y para las
aplicaciones indicadas. Guarde estas instrucciones en un lugar seguro.
En caso de transferir el producto a terceros, entregue también todos los
documentos correspondientes.

@ Indicaciones de cuidado y uso

iAhorre energia! Para evitar la pérdida de calor, seleccione
una placa calefactora que tenga un didmetro que corresponda al
didmetro de la sartén.

Didmetro efectivo de la base aprox.:

- 429348 (240 mm): @ 179 mm

Antes del primer uso, retire todas las pegatinas del producto y
enjudguelo con agua limpia.

Antes del primer uso calentar la sartén de 2 a 3 veces con agua
para eliminar completamente cualquier residuo de produccién.
Engrasar ligeramente la sartén.

No sobrecalentar la sartén en vacio o con el alimento ya asado, de
lo contrario el efecto antiadherente se desvanecerd, y puede dafar
el recubrimiento.

iPeligro de sobrecalentamiento! Las sartenes no engrasadas y
sobrecalentadas pueden causar la decoloracién de la capa
antiadherente cuando entran en contacto con alimentos sin grasa
debido a la quema de las proteinas. Estas decoloraciones se
consideran como marcas de uso y no afectan a la calidad del
recubrimiento ni a su idoneidad para el uso.

Calentar la comida a fuego alto/medio inicialmente y dejar después
a fuego lento hasta terminar la coccién.
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No deje la sartén sin vigilancia cuando se caliente la grasa: La
grasa sobrecalentada puede incendiarse. jJamds apague la grasa
ardiendo con agua! Apague las llamas con una tapa o una manta
densa.

Utilice solamente utensilios de cocina de pldastico o madera, para no
dafar la capa antiadherente. No cortar los alimentos directamente
en la sartén.

No poner carne goteando liquido en la sartén. Las salpicaduras de
grasa sobre una placa de cocina incandescente pueden provocar
fécilmente un incendio.

El mango de la sartén puede calentarse durante la coccién. Para su
proteccién, use un agarrador o guantes de horno.

La sartén es adecuada para cocinas de gas, eléctricas, vitrocerdmica,
de induccién y de superficies halégencs.

Nota para las placas de induccién: Bajo ciertas
circunstancias, se puede detectar un ruido debido a las propiedades
electromagnéticas de la fuente de calor y la olla o la sartén. Esto es
normal y no hace referencia a un defecto de su placa de induccién
o utensilio de cocina. El cazo/sartén debe colocarse en el centro

de la placa de induccién. {ATENCION! jAlta velocidad de
calentamiento! No sobrecalentar los utensilios de cocina durante
el precalentamiento. En caso de sobrecalentamiento debe airearse
bien el espacio.

Este articulo combina las ventajas de los utensilios de cocina de
aluminio, tales como su bajo peso y alta conductividad térmica, con
las ventajas de cocinar por induccién. Para posibilitar esto, elementos
de acero magnéticos fueron insertados en la base de aluminio. Por
ello el fondo no es siempre magnético, y puede no responder en
aquellas placas de induccién, que significativamente excedan el
didmetro de la base. Esto no es un defecto de calidad y no interfiere
en el funcionamiento. Para que el articulo funcione correctamente,
ajustelo siempre en la base para hacerlo coincidir con el didmetro de
coccién de la placa.
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B Las altas temperaturas pueden decolorar la parte exterior del
producto. Esto no es ningin defecto de material y no afecta a la
calidad o funcionalidad del producto.

B Nunca ponga el producto caliente bajo un chorro de agua fria.

La parte inferior del producto podria dafiarse o despegarse del
producto.

B El articulo es apropiado para mantener caliente los alimentos en el
horno (mdx. 160 °C durante 1 hora).

B Esta sartén es apta para lavavaiillas.

B Para la limpieza manual, utilice agua caliente y un detergente
lavavaiillas comin. Evite el uso de objetos afilados, puntiagudos o de
cepillos, para no dafiar el material.

B No use productos abrasivos para limpiar.

B La limpieza frecuente con productos de limpieza fuertes puede dafiar
y/o decolorar la sartén.

B la limpieza en el lavavadiillas puede causar decoloracién de las
piezas de aluminio.

B ;ATENCION! ;ARANAZOS! Evite las rozaduras del utensilio de
cocina sobre vitrocerdmicas!

Para evitar arafiazos en una vitrocerdmica, levante siempre el
utensilio de cocina antes de cambiarlo de posicién en la placa de
coccién.

No nos hacemos responsables de los dafios que puedan producirse.
Si el utensilio de cocina con base de aluminio expuesto se mueve
de un lado a ofro sobre las superficies de cerdmica, puede dejar
marcas. Por lo general, estas marcas pueden eliminarse con un
limpiador de cerdmica.

Antes de empezar a cocinar, le recomendamos que limpie la
superficie de la placa de coccién y el fondo del utensilio de cocina
con un pafo limpio y sin pelusas (por ejemplo, microfibra). Asi
puede evitar arafiazos.
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B jCUIDADO! Al verter liquidos calientes se requiere un especial
cuidado y cautela para evitar cualquier peligro de quemaduras.
No vierta el liquido precipitadamente, sino déjelo fluir de un modo
uniforme. Al verterlo compruebe que ninguna ofra persona, en
particular nifios, se encuentra muy cerca.

B ;ATENCION! En caso necesario, para verter liquidos calientes,
utilice agarradores o un equipo de proteccién individual efectivo
comparable (EPI).

B jCUIDADO! Con un pafio adecuado, limpie inmediatamente el
aceite caliente u ofros liquidos que puedan derramarse o caer en
gotas sobre la superficie de coccién al verter el contenido de la
cazuela. Si no lo hace, se corre un peligro de incendio.

B Seguridad alimentaria: Esta sartén no influye ni el sabor ni en
el olor de los alimentos cocinados.

B No utilice las sartenes si los mangos estdn flojos. Si es necesario,
vuelva a apretar la atornilladura de las asas.

. s . s
@ Eliminacion

El embalaje estd compuesto por materiales no contaminantes que pueden
ser desechados en el centro de reciclaje local.

Para obtener informacién sobre las posibilidades de desecho del
producto al final de su vida 0til, acuda a la administracién de su
comunidad o ciudad.

FR
: =
&(¢F
El producto, y el material de embalaje son reciclables y estan sujetos a la
responsabilidad extendida del fabricante.

Deséchelos por separado siguiendo la informacién ilustrada de recogida
selectiva para un mejor tratamiento de los residuos.
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El logotipo Triman se aplica solo para Francia.

@® Garantia

El producto ha sido fabricado cuidadosamente siguiendo exigentes
normas de calidad y ha sido probado antes de su entrega. En caso de
defecto del producto, usted tiene derechos legales frente al vendedor del
mismo. Nuestra garantia (abajo indicada) no supone una restriccién de
dichos derechos legales.

Este producto dispone de una garantia de 3 afios desde la fecha de
compra. El plazo de garantia comienza a partir de la fecha de compra.
Por favor, conserve adecuadamente el justificante de compra original.
Este documento se requerird como prueba de que se realizé la compra.

Si en el plazo de 3 afios a partir de la fecha de compra se produce un
fallo de material o fabricacién en este producto, repararemos el producto
o lo sustituiremos gratuitamente por un producto nuevo (segin nuestra
eleccién). La garantia quedard anulada si el producto resulta dafiado o
es utilizado o mantenido de forma inadecuada.

La garantia cubre defectos de materiales o de fabricacién. Esta garantia
no cubre aquellos componentes del producto sometidos a un desgaste
normal y que, por ello, puedan considerarse piezas de desgaste (por
ej. las pilas). Tampoco cubre dafios de componentes fragiles como, por
ejemplo, los interruptores, baterias y piezas de cristal.

® Tramitacion de la garantia
Para garantizar una répida tramitacién de su consulta, tenga en cuenta

las siguientes indicaciones:

Para realizar cualquier consulta, tenga a mano el recibo y el nimero
de articulo (IAN 429348_2204/429351_2204) como justificante de

compra.
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Encontraré el nimero de articulo en una inscripcién de la placa
indentificativa, en la portada de las instrucciones (abajo a la izquierda) o
en una pegatina en la parte posterior o inferior.

Si el producto fallase o presentase algin defecto, péngase primero en
contacto con el departamento de asistencia indicado, ya sea por teléfono
o correo electrénico.

Puede enviarnos el producto defectuoso libre de franqueo adjuntando el
recibo de compra (ticket de compra) e indicando dénde estd y cudndo
ha ocurrido el fallo a la direccién de asistencia que le indicamos.

@® Asistencia

(> Asistencia en Espaiia
Tel.: 900984948
E-Mail: owim@lidl.es
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©® Indledning

Hierteligt tillykke med kebet af deres nye produkt. Du har besluttet dig
for et produkt af hgj kvalitet. Gar Dem fortrolig med apparatet inden
farste ibrugtagning. Lees derfor den efterfalgende brugsvejledning og
sikkerhedsanvisningerne omhyggeligt. Brug kun produktet som beskrevet
og kun til de angivne anvendelsesomréder. Opbevar denne vejlledning
pé et sikkert sted. Hvis De giver produktet videre til andre, skal alle
dokumenter falge med.

® Brugs- og vedligeholdelsesvejledning

Spar energi! For at undgd varmetab, skal du veelge en
varmeplade med en diameter, der passer med pandens diameter.
Effektiv bunddiameter ca.:

- 429348 (240 mm): & 179 mm

Fer farste ibrugtagning fiernes alle efiketter fra produktet, der vaskes
med rent vand.

Fer ibrugtagning skal panden koges med vand 2 til 3 gange for helt
at fierne eventuelle produktionsrester.

Panden smeres let.

En tom pande eller en pande, der er fyldt med mad il stegning, mé&
ikke overophedes, da non-stick effekten aftager, eller beleegningen
tager skade.

Overophedningsfare! P& pander uden fedtstof, der overophedes,
kan der forekomme misfarvninger af non-stick belaegningen, nér

der forbraendes proteiner ved kontakt med fedtfattige madvarer.
Disse misfarvninger skal betragtes som tegn pd brug og har ingen
indflydelse p& belaegningens kvalitet og brugsegenskaberne.
Opvarm mad, der skal koges, ved hgj/middel varme og lad det koge
feerdigt p& et lavere trin.

Panden mé ikke vaere uden opsyn ved opvarmning af fedt:
Overophedet fedt kan anteende. Braendende fedt ma aldrig slukkes
med vand! Ilden slukkes med et lag eller et tykt teeppe.

Anvend kun kekkenredskaber af plast eller trae for ikke at beskadige
slip let-belsegningen. Madvarer mé ikke udskaeres direkte pé& panden.
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Leeg ikke dryppende vadt ked p& panden. Hvis der sprajter fedt pa
en varm kogeplade kan der nemt opsté en brand.

Ved madlavning kan greb blive varmt. Anvend grydelapper eller
grillhandsker som beskyttelse.

Panden kan anvendes med gas-, el-, glaskeramiske-, induktions- og
halogenkogeplader.

Vejledning for induktionskogeplader: Under visse
omsteendigheder kan der forekomme stej pga. varmekildens

og grydens/pandens elekiromagnetiske egenskaber. Dette

er helt normalt og ikke et tegn p& defekt induktionskogeplade

eller kekkengrej. Gryden/panden skal anbringes midt pé
induktionskogepladen. OBS! Hurtig opvarmningshastighed!
Kakkengrej mé ikke overopvarmes ved forvarmning. Efter en
overopvarmning skal lokalet udluftes grundigt.

Dette produkt kombinerer fordelene ved kakkengrej af aluminium,
som lav vaegt og hej varmeledningsevne med fordelene ved
induktionsopvarmning. For at gare dette muligt er der indbygget

et magnetisk st&lelement i aluminiumsbunden. Bunden er ikke
magnetisk over hele fladen, og det kan derfor forekomme at
induktionsspolen ikke reagerer, hvis induktionskogefeltet er tydeligt
storre end bunddiameteren. Dette er ikke en kvalitetsmangel og

har ingen indflydelse pé& funktionaliteten. For at sikre optimal
funktion, ber produktet stilles p& det induktionskogefelt, der passer til
bunddiameteren.

Heoie temperaturer kan misfarve produktets yderside. Dette er ikke
en materialefejl og har ingen indflydelse p& produktets kvalitet eller
funktion.

Et opvarmet produkt mé aldrig holdes under rindende koldt vand.
Herved kan produktets underside tage skade eller falde af produktet.
Artiklen er egnet fil at holde tilberedt mad varm i ovnen (maks.

160 °Ci 1 time).

Denne pande er egnet til opvaskemaskine.

Ved opvask i hdnden anvendes varmt vand og almindeligt
opvaskemiddel. Undgé& at anvende skarpe og spidse genstande eller
barster for ikke at beskadige materialet.
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Anvend ikke skrappe skuremidler til rengering.

Hyppig rengering med skrappe renggringsmidler kan medfare skader
og/eller misfarvning af panden.

Opvask i opvaskemaskine kan medfgre misfarvning af
aluminiumsdelene.

OBS! RIDSER! Undgd af skubbe og traekke kogegreijet pé
glaskeramiske kogeplader!

For at undgé ridser p& en kogeplade af glaskeramik ber du dltid Igfte
panden eller gryden, inden du flytter den til en anden position p&
kogepladen.

Vi overtager ingen garanti for skader, dette ellers kan forérsage.

Hvis pander eller gryder med en fritiggende aluminiumsbund
bevaeges frem og tilbage pé& keramikflader, kan dette efterlade spor.
S&danne spor kan som regel fiernes med et rengaringsmiddel il
keramik.

Fer madlavningen pdbegyndes, anbefaler vi, at kogepladens
overflade og kogegrejets bund rengares med en ren, fnugfri klud

(fx mikrofiber). Herved kan ridser forebygges.

FORSIGTIG! Du skal vaere meget opmaerksom og forsigtig, nér du
haelder varme vaesker ud - ellers er der fare for skoldning. Heeld ikke
vaesken hurtigt ud, men sgrg derimod for en ensartet stram. Vaer, nar
du haelder vaesker ud, opmaerksom pé, at ingen andre personer, iszer
ingen bern, er i neerheden.

OBS! Brug om ngdvendigt en grydelap eller et tilsvarende effekfivt
personligt beskyttelsesudstyr (PV), nar du heelder.

FORSIGTIG! Tar straks varm olie eller andre vaesker, der lzber

ned ad gryden eller drypper ned pé filberedningsfladen, af, nér du
hzelder. Ellers er der fare for brand.

Levnedsmiddelsikker: Denne pande pévirker ikke de tilberedte
madvarers smag og lugt.

Panden mé ikke anvendes, hvis handtaget sidder last. Efterspaend evt.
handtagets skruer.
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® Bortskaffelse

Indpakningen bestér af miligvenlige materialer, som De kan bortskaffe
over de lokale genbrugssteder.

De f&r oplyst muligheder til bortskaffelse af det udtjente produkt hos deres
lokale myndigheder eller bystyre.

R

Produktet og emballagematerialer kan genbruges og er underlagt udvidet
producentansvar.

De skal bortskaffes separat. Felg de viste maerkater med
sorteringsoplysninger, s& de bortskaffes p& en bedre m&de.

Triman-logoet gaelder kun for Frankrig.

® Garanti

Produktet blev produceret omhyggeligt efter de strengeste kvalitetskrav
og kontrolleret grundigt inden levering. Hvis der forekommer mangler ved
dette produkt, s& har de juridiske rettigheder over for saelgeren of dette
produkt. Disse juridiske rettigheder indskraenkes ikke aof vores garanti, der
beskrives i det falgende.

De far 3 &rs garanti fra kebsdatoen pé& dette produkt. Garantifristen
begynder med kebsdatoen. Opbevar den originale kassebon pé& et
sikkert sted. Denne kassebon behaves som dokumentation for kabet.

Hvis der inden for 3 &r fra kebsdatoen af for dette produkt opstér en
materiale- eller fabrikationsfejl, bliver produktet repareret eller erstattet
- efter vores valg - af os uden omkostninger for dem. Garantien
bortfalder, hvis produktet bliver beskadiget eller ikke anvendes eller
vedligeholdes korrekt.
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Garantien gaelder for materiale- eller fabrikationsfejl. Denne garanti
daekker ikke produktdele, som er udsat for normalt slid og derfor kan
betragtes som normale sliddele (f.eks. batterier) eller ved skader pd
skrebelige dele; f.eks. kontakter, akkumulatorer som er fremstillet af glas.

® Afvikling aof garantisager

For at kunne garantere en hurtig sagsbehandling af deres forespergsel,
bedes De folge falgende anvisninger:

Opbevar kassebon og artikelnummer
(IAN 429348_2204/429351_2204) som kgbsdokumentation, s& disse

kan fremlaegges pé forespergsel.

Artikelnumrene er angivet p& typeskiltet, ved en indgravering, pé forsiden
af vejledningen (nederst til venstre) eller pa et maerkat pd bag- eller
undersiden.

Hvis der forekommer funktionsfejl eller andre mangler, skal De farst
kontakte nedenstdende serviceafdeling telefonisk eller via e-mail.

Et produkt, der er registreret som defekt, kan De derefter sende portofrit til
den meddelte serviceadresse ved vedlaeggelse af kebsbeviset (kassebon)
og angivelsen af, hvori manglen bestdr, og hvorndr den er opstdet.

® Service

Service Danmark
Tel.: 80253972
E-Mail: owim@lidl.dk
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@ Introduzione

Congratulazioni per I'‘acquisto del vostro nuovo prodotto. Con esso
avete optato per un prodotto di qualita. Familiarizzare con il prodotto
prima di metterlo in funzione per la prima volta. A tale scopo, leggere
attentamente le seguenti istruzioni d'uso e le avvertenze di sicurezza.
Utilizzare il prodotto solo come descritto e per i campi di applicazione
indicati. Conservare queste istruzioni in un luogo sicuro. Consegnare tutta
la documentazione in caso di cessione del prodotto a terzi.

@ Istruzioni per I'uso e la cura

u Risparmiare energia! Per evitare la perdita di calore, scegliere
una piastra riscaldante di diametro corrispondente a quello della
padella.

®  Diametro fondo effettivo approx.:

- 429348 (240 mm): @ 179 mm

B Prima del primo utilizzo, rimuovere dal prodotto tutte le efichette
adesive e risciacquare con acqua pulita.

B Parimenti, prima del primo utilizzo far bollire dell’acqua all'interno
della padella da 2 a 3 volte, al fine di rimuovere completamente gli
eventuali residui di produzione.

B Ungere leggermente la padella.

B Non surriscaldare la padella se vuota o piena di cibo da cuocere,
poiché in caso contrario svanirebbe I'effetto antiaderente con
conseguenti danni al rivestimento.

B Pericolo di surriscaldamento! Nelle padella surriscaldate non
ingrassate, in caso di contatfo con alimenti non grassi, pud verificarsi
lo scolorimento del rivestimento antiaderente a causa della
combustione delle proteine. Questi scolorimenti sono da considerarsi
come segni d'utilizzo e non pregiudicano la qualita del rivestimento o
la sua utilizzabilita.

B Riscaldare il cibo a fuoco medio/alto, quindi terminare la cottura a
fuoco basso.
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Non lasciare la padella incustodita quando il grasso si riscalda: I
grasso surriscaldato pud prendere fuoco. Mai spegnere |'olio che
brucia con dell'acqual Soffocare le fiamme con un coperchio o con
una coperta di lana spessa.

Utilizzare esclusivamente utensili da cucina in plastica o legno, al fine
di non danneggiare il rivestimento antiaderente. Non tagliare il cibo
direttamente dalla padella.

Non adagiare carne gocciolante nella padella. Gli spruzzi di grasso
sul piano di cottura incandescente possono provocare facilmente un
incendio.

Durante la cottura, il manico pud riscaldarsi. Per garantire la propria
sicurezza, utilizzare una presina o guanti da forno.

La padella & destinata all'uso su piani di cottura a gas, elettrici, in
vetroceramica, a induzione e alogeni.

Suggerimento per |'uso su piano di cottura a induzio-
ne: In specifiche circostanze, & possibile che si generi un rumore a
causa delle proprieta elettromagnetiche della fonte di calore e della
pentola/padella. Questo & normale e non indica un difetto del piano
cottura a induzione o delle pentole. La pentola/padella va posiziona-
ta al centro del piano cottura a induzione. ATTENZIONE! Elevata
velocita di riscaldamento! Non preriscaldare eccessivamente la
padella. In caso di surriscaldamento, lasciar aerare completamente

il locale.

Questo articolo coniuga i vantaggi di una padella in alluminio, quali il
peso ridotto e |'elevata conducibilita termica, ai vantaggi della cottura
a induzione. Per rendere questo possibile, inserti magnetici in acciaio
sono stati aggiunti al fondo in alluminio. Di conseguenza, il fondo non
& completamente magnetico, in modo che, se adagiato su piani di
cottura a induzione significativamente pit grandi del diametro di fon-
do, pud accadere che non vi siano reazioni delle bobine a induzione.
Questo non & un difetto di qualitd e non compromette la funzionalita.
Per garantire un corretto funzionamento, adagiare sempre I'articolo su
un piano di cottura adeguato per il diametro di fondo.
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Le alte temperature possono portare allo scolorimento dell'esterno del
prodotto. Questo non & un difetto del materiale e non influisce sulla
qualita o sul funzionamento del prodotto.

Mai tenere il prodotto rovente sotto acqua corrente fredda. La parte
inferiore del prodotto potrebbe subire danni o usurarsi.

Larticolo pud essere utilizzato per mantenere i cibi caldi in forno
(max. 160 °C per 1 ora).

Questa padella & lavabile in lavastoviglie.

Per il risciacquo a mano, utilizzare acqua calda e un normale
defersivo per piatti. Non utilizzare oggetti taglienti e appuntiti o
spazzole, al fine di non danneggiare il materiale.

Non pulire usando sostanze abrasive aggressive.

Una pulizia frequente con detergenti aggressivi pud danneggiare
e/o scolorire la padella.

Il risciacquo in lavastoviglie pud scolorire i componenti in alluminio.
ATTENZIONE! GRAFFI! Evitare di spostare avanti e indietro la
padella sui piani di cottura in vetroceramical

Per evitare graffi su un piano cottura in vetroceramica, sollevare
sempre la padella prima di cambiarne la posizione sul piano cottura.
Non siamo responsabili per qualsiasi danno che potrebbe verificarsi
in altro modo.

Quando la padella con una base di alluminio esposta viene spostata
avanti e indietro su superfici in ceramica, questo pud lasciare dei
segni. Questi segni possono di solito essere rimossi con un detergente
per ceramica.

Prima di iniziare la cottura, si consiglia di pulire la superficie del
piano e il fondo della padella con un panno pulito che non lasci
pelucchi (ad esempio, in microfibra). Questo consente di prevenire la
formazione di graffi.
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®  CAUTELA! Quando si versano liquidi caldi, prestare particolare
attenzione e cautela, altrimenti ¢'& il rischio di scottature. Non versare
il liquido frettolosamente, ma garantire un flusso costante. Mentre si
versa, assicurarsi che non vi siano altre persone, soprattutto bambini,
nelle immediate vicinanze.

®  ATTENZIONE! Mentre si versa, utilizzare eventualmente una
presina o un dispositivo di protezione individuale (DPI) di pari
efficacia.

B CAUTELA! Pulire immediatamente con un panno adatto l'olio
caldo o altri liquidi che scendono dalla pentola o che gocciolano
sulla superficie di cottura mentre si versa. In caso contrario sussiste il
pericolo di incendio.

® Per alimenti: Questa padella non ha effetti sul sapore e I'odore
degli alimenti preparati.

B Non utilizzare mai le padelle in caso di manico allentato.
Eventualmente, fissare bene il manico.

@® Smaltimento

L'imballaggio & composto da materiali ecologici che possono essere
smaltiti presso i siti di raccolta locali per il riciclo.

E’ possibile informarsi circa le possibilita di smaltimento del prodotto
usato presso I'amministrazione comunale o cittadina.
FR
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Il prodottoe i materiali di imballaggio sono riciclabili e soggetti alla
responsabilitd estesa del produttore.

Per un migliore trattamento dei rifiuti, smaltirli separatamente seguendo i
diversi simboli della raccolta differenziata.

Il logo Triman & valido solamente per la Francia.
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@® Garanzia

Il prodotto & stato prodotto secondo severe direttive di qualita e
controllato con premura prima della consegna. In caso di difetti del
prodotto, |‘acquirente pud far valere i propri diritti legali nei confronti del
venditore. Questi diritti legali non vengono limitati in alcun modo dalla
garanzia di seguito riportata.

Questo prodotto & garantito per 3 anni a partire dalla data di acquisto. |l
termine di garanzia ha inizio a partire dalla data di acquisto. Conservare
lo scontrino di acquisto originale in buone condizioni. Questo documento
servird a documentare |'avvenuto acquisto.

Il prodotto da Lei acquistato dé& diritto ad una garanzia di 3 anni a
partire dalla data di acquisto. La presente garanzia decade nel caso di
danneggiamento del prodotto, di utilizzo o di manutenzione inadeguati.

La prestazione in garanzia vale per difetti del materiale o di
fabbricazione. Questa garanzia non si estende a componenti del
prodotto esposti a normale logorio, che possono pertanto essere
considerati come componenti soggetti a usura (esempio capacita della
batteria, calcificazione, lampade, pneumatici, filtri, spazzole...). La
garanzia non si estende altresi a danni che si verificano su componenti
delicati (esempio interruttori, batterie, parti realizzate in vetro, schermi,
accessori vari) nonché danni derivanti dal trasporto o altri incidenti.

® Gestione dei casi in garanzia
Per garantire un rapido disbrigo delle proprie pratiche, seguire le

istruzioni seguenti:

Per ogni richiesta si prega di conservare lo scontrino e il codice
dell'articolo (IAN 429348_2204/429351_2204) come prova
d’acquisto.



Il numero d’articolo pud essere dedotto dalla targhetta, da un’incisione,
dal frontespizio delle istruzioni (in basso a sinistra) oppure dall’adesivo
applicato sul retro o sul lato inferiore.

In caso di disfunzioni o avarie, contattare innanzitutto i partner di
assistenza elencati di seguito telefonicamente oppure via e-mail.

Si pud inviare il prodotto ritenuto difettoso all'indirizzo del centro di
assistenza indicato con spedizione esente da affrancatura, completo
del documento di acquisto (scontrino) e della descrizione del difetto,
specificando anche quando tale difetto si & verificato.

@® Assistenza

Q1> Assistenza ltalia
Tel.: 800790789
E-Mail: owim@lidl.it
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@® Bevezeté

Gratulélunk 0j termékének vasdarlasa alkalmdabél. Ezzel egy magas
min8ségl termék mellett déntétt. Az elsd izembevétel elstt ismerkedjen
meg a készilékkel. Ehhez figyelmesen olvassa el a kévetkezd Haszndlati
utasitést és a biztonsdgi tudnivaldkat. A terméket csak a leirtak szerint

és a megadott felhaszndlési terileteken alkalmazza. Orizze meg ezt
az Otmutatdt egy biztos helyen. A termék harmadik félnek trténd
tovabbaddsa esetén mellékelie a termék a teljes dokumentacidjét is.

@® Haszndlati és dpolasi utasitasok

Spéroljon az energiaval! A héveszteség elkeriilése érdekében
azt a féz8lapot vélassza, melynek dtmérsje megfelel a serpenyd
atmérdjének.

Hatékony fenékdatmérs kb.:

- 429348 (240 mm): @ 179 mm

Az elsé haszndlat elétt el8szér tdvolitson el minden ragasztéanyagot
a termékrél, majd 6blitse dt tiszta vizzel.

Az elsé haszndlat elétt f8zze ki a serpenydt vizzel

2 és 3 alkalommal, igy teljes mértékben megszabadulhat az
esetleges gyartési maradékanyagoktdl.

Vigyen fel a serpeny8be némi zsiradékot.

A serpenyét sem resen, sem élelmiszerekkel egyiitt ne hevitse

t0l, mert azzal a tapaddsmentessége romolhat, illetve a bevonata
sérilhet.

Tolheviilés veszélyel Ha a serpenyd zsiradék nélkil heviil fel,

és abba zsirt nem tartalmazé élelmiszer keril, a fehériék égése
elszinez8déseket okozhat a tapaddsmentes bevonaton. Ezek az
elszinez8dések csak a haszndlat kévetkezményei, és nincsenek
hatdssal a bevonat mindségére vagy annak haszndlhatésdgara.

A megfézni kivént élelmiszereket magas vagy kézepes léngon kezdje
el késziteni, majd hagyja alacsony lédngon készre féni.
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B Ne hagyja a serpenyét, feligyelet nélkiil, amikor abban zsiradékot
hevit: A tolhevilt zsiradék langra kaphat. Az égé zsiradékot soha ne
prébdlia vizzel eloltanil Fojtsa el a ldngokat egy fedével vagy egy
vastag gyapjopokréccal.

B Csak fabél vagy mianyagbdl készilt konyhai eszkézoket hasznéljon,
hogy ne tudjon kért tenni a tapaddsmentes bevonatban. A megfézni
kivant élelmiszereket soha ne vagja kézvetleniil a serpenydbe.

B Ne tegyen a serpeny8be til nedves hisokat. Az ennek kévetkeztében
kifrdccsend zsiradékok kénnyen tiizet okozhatnak.

B Af8zés sordn a fogé is felforrésodhat. Biztonsdga érdekében
haszndljon edényfogét vagy vegyen fel sitékesztydt.

B A serpeny8 haszndlhaté géz-, elektromos-, ivegkerdmia-, indukciés-
és halogén f8z8lapokon is.

B Tandcsok indukciés f6zélapokhoz: Egyes esetekben
egy hangot hallhat, mely a héforras és a fazék vagy serpenyd
elektromdagneses tulajdonsdagaira vezethetd vissza. Ez azonban
normdlis és nem utal az indukciés f8z8lap vagy az edény hibdjéra.
A fazekat vagy serpenydt helyezze az indukcids f6z8lap kézepére.
FIGYELEM! A felmelegedés nagyon gyorsan térténik
meg! Az elémelegitéskor ne hevitse til az edényt. Télheviilés esetén
hagyja a helyiséget alaposan kiszell&zni.

B Ez a termék magdban foglalia az aluminiumedények elényeit,
mint példdul a kénnyd sly és a kivalé hévezetés, emellett kivaléan
alkalmas az indukciés f6zéshez is. Hogy ez lehetévé vdljon, az
aluminium talpba mégneses acélelemeket épitettink. A talpazat
ennek kdszénhetéen nem &tjarhaté magnesesen, ezért az olyan
indukciés felileteken, melyek nagyobbak a talpazatndl, az
indukciés tekercsek esetlegesen nem fognak reagélni. Ez azonban
nem mindségi gyengeség, és semmilyen médon nem korldtozza a
haszndlhatésdgot. A kifogdstalan haszndlathoz tehdt érdemes a
talpazat &tméréjéhez megfelels f&zéfeliletet kivalasztani.

62 HU



A magas hémérséklet elszinez8déseket okozhat a termék felszinén.
Ez nem anyaghiba jele, és nincs hatdssal a termék mindségére vagy
haszndlhatéségdra.

A terméket forré dllapotban soha ne tartsa folyé hideg viz alé.
Ezdltal a termék alsé része sériilhet, vagy akér le is valhat a
termékré|.

A termékkel a siitében is melegen tarthat ételeket (legfeliebb 160 °C-
on, 1 6rén keresztil).

A serpenyd mosogatégépben moshatd.

Kézi mosogatdshoz haszndélion meleg vizet és normdl mosogatészert.
A tisztitdshoz ne haszndljon éles targyakat vagy keféket, mert azok
kért tehetnek az anyagdban.

A tisztitdshoz ne haszndljon sdrolészereket.

A gyakori tisztitds éles eszkdzdkkel a serpenyd sériléséhez és/vagy
elszinez8déséhez vezethet.

A mosogatégéppel t5rténd tisztitds sordn az aluminium részek
elszinez8dhetnek.

FIGYELEM! KARCOLASVESZELY! Az edényt ne tologassa az
vegkeramia lapokon!

Uvegkeramia f6zé8lapok megkarcolédasanak elkeriilése érdekében
mindig emelje fel a f6z8edényt, mielétt azt a f6z8lapon dthelyezné.
Ellenkez8 esetben a keletkezett karokért nem véllalunk felel&sséget.

A szabadon lév8 aluminium talppal rendelkezd f6z8edények ide-oda
mozgatdsa a kerédmiafeliileteken nyomokat hagyhat. Az ilyen nyomok
dltaldban kerdmiatisztitéval eltdvolithatdk.

A f8zés megkezdése elétt ajanlatos a f8z8lap feliletét és az edény
talpdt is egy tiszta, szészmentes (pl. mikroszdlas) ruha segitségével
attsralni. igy elkeriilhetéek a karcoldsok.
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B VIGYAZAT! Forré folyadékok kintésekor kildnds vatossagra és
kériiltekintésre van szitkség - ellenkezé esetben forrdzas veszélye dll
fenn. Ne hirtelen &ntse ki a folyadékot, hanem iigyeljen arra, hogy
az egyenletesen folyjon. A kiéntés sordn iigyelien arra, hogy mas
személyek, kildnésen gyermekek ne tartézkodjanak a kézvetlen
kézelben.

B FIGYELEM! Szilkség esetén haszndljon sitkeszty(t vagy hasonléan
hatékony egyéni védéfelszerelést (PPE) a kidntés sordn.

B VIGYAZAT! A forr6 olajat vagy més folyadékot, amely lefolyik az
edényrdl, vagy kidntéskor a fézéfeliletre csépdg, azonnal térélie le.
Ellenkez8 esetben tizveszély &ll fenn.

® Elelmiszerbiztos: Ez a serpenyd nem befolyésolja az elkészitett
ételek izét vagy illatat.

B Ne haszndlja a serpenyét, ha a fogéja kilazult. Adott esetben hizza
meg a fogé csavarjait.

@® Mentesités

A csomagolds kérnyezetbardt anyagokbdl késziilt, amelyeket a helyi
Ujrahasznosité helyeken adhat le drtalmatlanitds céligbdl.

A kiszolgdlt termék megsemmisitési lehetéségeird| lakéhelye illetékes
dnkormdnyzatandl tdjékozdédhat.

R

A termék, és a csomagoléanyagokat is, Gjrahasznosithatd, és a gydrté
kiterjesztett felel&ssége ald tartozik.

A jobb hulladékkezelés érdekében az &brdn lathaté informéciok
(szortirozési informdcidk) alapijdn kilén drtalmatlanitsa Sket.

A Triman-logé csak Franciaorszagra vonatkozik.
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@® Garancia

A terméket szigord minéségi el8irdsok betartdsaval gondosan gyértottuk,
és szdllitas eldtt lelkiismeretesen ellendriztik. Ha a terméken hiényossagot
tapasztal, akkor a termék eladéjéval szemben térvényes jogok illetik meg
Ont. Ezeket a trvényes jogokat a kdvetkezékben ismertetett garancia
vdllaldsunk nem korlétozza.

A termékre 3 év garanciat adunk a vésarlas datumatdl szémitva. A
garancidlis id8 a vasarlas datumdval kezdédik. Kérjik, j6l 8rizze meg
a pénztdri blokkot. Ez a bizonylat szikséges a vasarlas tényének az
igazolasahoz.

Ha a termék vasarlasatdl szamitott 3 éven beliil anyag- vagy gydrtdsi
hiba meril fel, akkor a vdlasztdsunk szerint a terméket ingyen megjavitjuk
vagy kicseréljik. A garancia megszinik, ha a terméket megrongalték,
nem szakszerden kezelték vagy tartottdk karban.

A garancia az anyag- vagy gydrtashibdkra vonatkozik. A garancia nem
terjed ki azokra a termékrészekre, melyek normal kopdsnak vannak
kitéve és ezért fogydeszkdznek tekinthetsk (pl. elemek), vagy a trékeny
részekre sérilésére, pl. kapcsolék, akkuk, vagy tvegbdl készilt részek.

® Garancialis igyek lebonyolitasa
Ugyének gyors elintézhetSsége céliabdl, kérjik kévesse az aldbbi

Utmutatdst:

Kériik, kérdések esetére készitse elé a pénztarblokkot és a cikkszdmot
(IAN 429348_2204/429351_2204) a vdsarlés tényének az

igazoldsara.

Kéjiik, hogy a cikkszdmot olvassa le a tipustdblardl, a gravirozdsbél, az
Utmutaté cimoldaldrdl (balra lent), illetve a hétoldalon, vagy a termék
aljan talélhaté matricardl.
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Amennyiben mkadési hibdk, vagy egyéb hidnyossag lépne fel, el8sz&ris
vegye fel a kapcsolatot a kévetkez8kben megnevezett szervizek egyikével
telefonon, vagy e-mailen.

A hibasnak itélt terméket ezutan a vasdrldst igazold blokk, valamint
a hiba leirdsanak és keletkezési idejének mellékelésével dijmentesen
postdzhatia az Onnel kézdlt szervizcimre.

® Szerviz

HY  Szerviz Magyarorszag
Tel.. 0680021536
E-mail: owim@lidl.hu
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@® Uvod

Iskrene Zestitke ob nakupu vadega novega izdelka. Odlodili ste se za
kakovosten izdelek. Pred prvo uporabo se seznanite z izdelkom. V ta
namen pozorno preberite naslednja navodila za uporabo in varostne
napotke. Izdelek uporabljajte samo tako, kot je opisano in samo za
navedena podrog&ja uporabe. To navodilo hranite na varnem mestu. V
primeru izrogitve izdelka tretjim, jim predajte tudi vso dokumentacijo.

@® Navodilo za uporabo in vzdrzevanje

B Varéujte z energijo! Da se izognete toplotnim izgubam, izberite
grelno plo$éo s premerom, ki ustreza premeru ponve.

B Bolj uéinkovit premer dna pribl.:

- 429348 (240 mm): & 179 mm

B Pred prvo uporabo odstranite vse nalepke z izdelka in ga sperite s
&isto vodo.

®  Prekuhaijte ponev pred prvo uporabo 2- do 3-krat z vodo, da
odstranite vse ostanke proizvodnie.

B Ponev nekoliko namastite.

B Prazne ali s pecenjem napolnjene ponve ne pregrejte, saj bo v
nasprotnem primeru uéinek proti prijemaniju popustil, oz. se premaz
poskoduje.

B Nevarnost pregrevanijal Pri nenamai&enih ogretih ponvah se lahko
pri stiku s kuhanim zaradi zgorevanja proteinov pojavijo razbarvanja
povriine proti sprijemaniju. To razbarvanje je znak uporabe in ne
nakazuje omejenosti kakovosti obloge in primernosti za uporabo.

B Hrano ogreijte pri visoki/sredniji temperaturi in jo nato pustite do
konca kuhati pri nizki temperaturi.
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B Ko se ma3oba ogreje, ponve ne pustite nenadzorovane: Pregreta
mascoba se lahko vname. Gorege maséobe nikoli ne gasite z vodo!
Plamene zadusite s pokrovko ali debelo volneno odejo.

B Uporabljajte le kuhinjske pripomocke iz plastike ali lesa, da ne
poskoduijete prevleke proti sprijemaniju. Jedi ne rezite neposredno v
ponvi.

BV ponev ne dajte mesa, s katerega kaplia. Ce mast brizgne na
zare&o plo3&o kuhalid¢a, lahko hitro pride do pozara.

B Med kuhanjem se lahko roéaj segreje. Zaradi tega za zaicito
uporabite kuhinjsko krpo ali rokavice za Zar.

B Ponev je primerna za plinske, elektri¢ne, stekleno-keramiéne,
indukcijske in halogenske kuhalne plo3ge.

® Napotek za indukcijske kuhalne plosée: V dologenih
okolis€inah se lahko pojavi zvok, ki je posledica elektromagnetnih
lastnosti vira ogrevanija in lonca/ponve. To je normalno in ne pomeni
okvare vasega indukcijskega 3tedilnika in posode. Lonec/ponev
postavite na sredino indukcijske kuhalne povriine. POZOR! Visoka
hitrost segrevanja! Posode pri predhodnem ogrevanju ne ogreite
preved. Pri pregrevanju morate prostor temeljito prezraditi.

B Ta izdelek povezuje prednosti aluminijaste kuhinjske posode,
ter majhno teZo in visoko toplotno prevodnost, s prednostmi
indukcijskega kuhanja. V ta namen so v aluminijasto dno vstavljeni
magnetni jekleni elementi. Dno tako ni neprekinjeno magnetno, tako
da na induktivnih kuhalnih povriinah, ki so ob&utno vegje kot premer
dna, lahko pride do tega, da indukcijska navitja ne reagirajo. To ni
pomanikljivost kakovosti in ne predstavlja omejenosti funkcionalnosti.
Da bo izdelek deloval brezhibno, ga zaradi tega vedno postavite na
kuhalno povrsino z ustreznim premerom dna.
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Visoke temperature lahko povzrogijo spremembo barve na zunanii
strani izdelka. To ni pomanikljivost materiala in ne vpliva na kakovost
ali funkcijo izdelka.

Vrogega izdelka nikoli ne drzZite pod mrzlo teko&o vodo. Spodnija
stran izdelka se lahko poskoduije ali odpade.

Izdelke je primeren za ogrevanije Zivil v pecici (najv. 160 °C za

1 sekundo).

Ta ponev je primerna za pomivanje v pomivalnem stroju.

Za roéno &idcenje uporabljajte vro&o vodo in obiéajno sredstvo za
pomivanje posode. Pri tem se izogibajte uporabi ostrih ali koniastih
predmetov ali krta¢, da ne poskodujete materiala.

Za &is€enje ne uporabljajte ostrih &istilnih sredstev.

Pogosto &iscenie z ostrimi Cistilnimi sredstvi lahko povzrogi poskodbe
in/ali razbarvanje ponve.

Ci¢enje v pomivalnem stroju lahko povzroéi razbarvanje delov iz
aluminija.

POZOR! PRASKE! Preprecite potiskanje kuhinjske posode po
stekleno-kerami&nih kuhalnih poljih!

Da bi se izognili praskam steklokeramiéne plo3&e, kuhinjsko posodo
vedno dvignite, preden spremenite njen poloZaj na kuhalni ploéi.
Ne odgovarjamo za $kodo, ki bi sicer tako nastala.

Premikanie kuhinjskih posod z postavljenim aluminijastim dnom naprej
in nazaj na keramiénih povriinah lahko pusti sledi. Tak3ne sledi je
obi&ajno mogode odstraniti s &istilom za keramiko.

Preden zagnete s kuhanjem vam priporoéamo, da povriino
kuhalnega polja in dno kuhinjske posode obrisete s &isto krpo, ki

ne pusa dlak (na primer krpa iz mikrovlaken). Na ta naéin lahko
preprecite praske.
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B PREVIDNO! Pri izlivanju vrogih tekogin bodite posebno previdni -
sicer lahko pride do poparijenja. Tekocine ne izlijte naglo, ampak
pazite na enakomeren tok. Pazite, da pri izlivanju v neposredni bliZini
ni drugih oseb, zlasti otrok.

B POZOR! Pri izlivanju po potrebi uporabite kuhinjsko krpo ali
podobno uéinkovito osebno za3&itno opremo (OZO).

= PREVIDNO! Vroge olje ali druge tekogine, ki pri izlivanju stecejo
po loncu navzdol ali kapljajo po kuhalni povrsini, takoj obrisite s
primerno krpo. Sicer je prisotna nevarnost poZara.

B Varno za zivila: Ta ponev ne vpliva na okus ali vonj pripravljenih
Zivil.

B Ponve nikoli ne uporabljajte, Ee ro&aiji niso pritegnijeni. Po potrebi
pritegnite vijake na rocaju.

@® Odstranjevanje

Embalaza je narejena iz okolju primernih materialov, ki jih lahko oddate

za recikliranje na lokalnih zbirali¢ih odpadkov.

O moznostih odstranjevanja odsluZenega izdelka se lahko pozanimate
pri svoji ob&inski ali mestni upravi.

®(CE

Izdelek in embalazni materiali so primerni za recikliranje. Zanije veljajo
dologila proizvajaléeve razsirjene odgovornosti.

Za boljZe ravnanje z odpadki jih odlagaite loceno, upostevajol prikazane
informacije o razvriéaniju.

Logotip Triman velja samo za Francijo.
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Pooblaséeni serviser:

OWIM GmbH & Co. KG
Stiftsbergstrafe 1
74167 Neckarsulm
NEMCIJA

Servisna telefonska stevilka: 00386 (0) 80 70 60

Garancijski list

1. S tem garancijskim listom OWIM GmbH & Co. KG,
StiftsbergstraBe 1, 74167 Neckarsulm, Neméija jaméimo, da
bo izdelek v garancijskem roku ob normalni in pravilni uporabi
brezhibno deloval in se zavezujemo, da bomo ob izpolnjenih spodaj
navedenih pogojih odpravili morebitne pomanikljivosti in okvare
zaradi napak v materialu ali izdelavi oziroma po svoji presoji izdelek
zameniali ali vrili kupnino.

2. Garancija je veljavna na ozemlju Republike Slovenije.

3. Garancijski rok za proizvod je 3 leta od datuma izrocitve blaga.
Datum izrocitve blaga je razviden iz raéuna.

4. Kupec je dolzan okvaro javiti pooblaséenemu servisu oziroma se
informirati o nadaljnjih postopkih na zgoraj navedeni telefonski
Stevilki. Svetujemo vam, da pred tem natanéno preberete navodila o
sestavi in uporabi izdelka.

5. Kupec je dolzan pooblasé¢enemu servisu predloziti garancijski list in
racun, kot potrdilo in dokazilo o nakupu ter dnevu izroéitve blaga.

6. 'V primeruy, da proizvod popravlja nepoobla$éeni servis ali oseba,
kupec ne more uveljavljati zahtevkov iz te garancije.

7. Vzroki za okvaro oziroma nedelovanie izdelka moraijo biti lastnosti
stvari same in ne vzroki, ki so zunaj proizvajaléeve oziroma
prodajaleve sfere. Kupec ne more uveljavljati zahtevkov iz te
garancije, &e se ni drzal prilozenih navodil za sestavo in uporabo
izdelka ali &e je izdelek kakorkoli spremenjen ali nepravilno
vzdrzevan.
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|
8. Jamcimo servis in rezervne dele $e 3 leta po preteku garancijskega |
roka. I
9. Obrabni deli oz. potrodni material so izvzeti iz garancije. %
10. Vsi potrebni podatki za uveljavljanje garancije se nahajajo na dveh I
lo¢enih dokumentih (garancijski list, racun). I
11. Ta garancija proizvajalca ne izkljuéuje pravic potrosnika, ki izhajajo '
iz odgovornosti prodajalca za napake na blagu. :
|
|
m]

Prodajalec:

Lidl Slovenija d.o.o. k.d., Pod lipami 1, SI-1218 Komenda

@ Postopek pri uveljavljanju garancije

Za zagotovitev hitre obdelave vaega primera vas prosimo, da sledite
naslednjim napotkom:

Prosimo, da za vsa vprasanja pripravite raéun in $tevilko izdelka
(IAN 429348_2204/429351_2204) kot dokazilo o nakupu.

Stevilko izdelka najdete na identifikacijski plosgici, gravuri, naslovni strani
v navodilih (spodaj levo) ali na nalepki na hrbtni ali spodniji strani.

Ce pride do napagnega delovania ali drugih pomanikljivosti, se obrnite
najprej na v nadaljevanju navedeni servisni oddelek po telefonu ali prek
e-poste.

Izdelek, oznacen kot okvarjen, lahko nato brez postnine posljete

na navedeni naslov servisa, zraven pa prilozite potrdilo o nakupu
(blagajniki ra¢un) in navedite, za kakdno pomanikljivost gre in kdaj je
nastala.

@® Servis

(D Servis Slovenija
Tel.: 00386 (0) 80 70 60
E-Mail: owim@lidl.si
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@® Uvod

Cestitamo vam na kupnii novog proizvoda. Time ste se odlugili za jedan
vrlo kvalitetan proizvod. Prije prvog stavljanja u pogon, upoznaite se
sa proizvodom. Za to pomno proditaite slijedeée upute za uporabu

i sigurnost. Koristite ovaj proizvod u skladu s navedenim uputama te

u navedene svrhe. Saduvaijte ove upute na jednom sigurnom mijestu.

U slu&aju davanija proizvoda treéim osobama, izrucite takoder svu
pripadajuéu dokumentaciju.

@® Upute za uporabu i odrzavanje

= Stedite energiju! Kako biste izbjegli gubitak topline, odaberite
ploéu za kuhanie &iji promjer odgovara promieru tave.

B Efektivni promjer dna pribl.:

- 429348 (240 mm): & 179 mm

B Prije prve uporabe s proizvoda uklonite sve naljepnice te ga isperite
&istom vodom.

B Prokuhaijte tavu vodom 2 do 3 puta prije prve uporabe kako biste
potpuno uklonili moguée ostatke iz proizvodnie.

B Malo namazite tavu.

B Kada je tava prazna ili napunjena hranom, nemoite je pregrijavati jer
¢e u suprotnom popustiti neprianjajuéi u&inak odnosno ostetit ¢e se
premaz.

B Opasnost od pregrijavanjal Kod pregrijanih tava bez primjene masti
u kontaktu s nemasnim komadima namirnica moZze doéi do obojenja
neprianjajuéeg premaza zbog sagorijevanija proteina. Takva
obojenja spadaiju u tragove koji nastaju uslijed koristenja pa ih ne
treba smatrati greskom u kvaliteti ili funkcionalnosti.

B Zagrijte namirnice na visokoj/srednjoj temperaturi i zatim dovrsite na
nizem stupnju.

B Uvijek nadzirite tavu kada se zagrijava mast: Pregrijana mast moze
se zapaliti. Zapalienu mast nikada nemoijte gasiti vodom! Ugusite
plamen poklopcem za lonac ili gustom pamuénom dekom.
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m Koristite plastiéni ili drveni kuhinjski pribor kako ne biste ostetili sloj
protiv lijeplienja. Namirnice nemojte rezati unutar tave.

= U tavu ne stavljajte mokro meso. Prskanje masnoée na vreloj plodi za
kuhanije lako moze izazvati pozar.

B Tijekom kuhanja moze se zagrijati ru¢ka. Radi zatite koristite krpu za
lonac ili rukavice za rotil.

B Tava je predvidena za plinske, elektri¢ne, staklokeramicke, indukcijske
i halogene ploce za kuhanje.

5 Napomena za indukcijske ploée za kuhanje: Pod nekim se
uvjetima moze pojaviti zvuk uzrokovan elekiromagnetskim svojstvima
izvora topline i lonca/tave. To je normalno i ne upuéuije na kvar
vase indukcijske ploge za kuhanie niti posuda. Lonac/tava mora
biti namjestena u sredinu indukcijskog polja za kuhanje. PAZNJA!
Velika brzina zagrijavanja! Posudu nemojte pregrijati dok
je prethodno zagrijavate. U sluéaju pregrijavanja valja temeljito
prozraditi prostoriju.

®  Ovaj artikal kombinira prednosti aluminijskog posuda za kuhanie,
primjerice mala teZina i visoka provodljivost topline, s prednostima
kuhanja indukcijom. Kako bi se to omoguéilo, u aluminijskom dnu
umetnuti sumagnetski celiéni elementi. Dno stoga ne dijeluje stalno
magnetski, pa na indukcijskim poljima za kuhanije koja su znatno
veca od promjera dna moze dodi do toga da ne reagiraju indukcijske
zavojnice. To nije nedostatak u kvaliteti i ne predstavlja ograni¢enu
funkcionalnost. Kako bi proizvod besprijekorno funkcionirao, uvijek
ga drzite na polju za kuhanje odgovarajuéeg promjera dna.

B Visoke temperature mogu uzrokovati promjenu boje na vaniskoj strani
proizvoda. To nije pogreska u materijalu i ne utjege na kvalitetu ili
funkciju proizvoda.

B Vruéi proizvod nikada ne drzite pod hladnom tekuéom vodom. Donja
strana proizvoda moze se odtetiti ili otpasti.

B Proizvod je namijenjen odrzavanju topline namirnica unutar peénice
(maks. 160 °C u trajanju od 1 sat).
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Tava je prikladna za pranje u perilicama posuda.

Kod rugnog ¢idéenja koristite vruéu vodu i standardni deterdzent.
Pritom izbjegavaijte uporabu odtrih i Siljastih predmeta ili Eetki kako se
ne bi o3tetio materijal.

Za ¢&i¥enje nemoite koristiti intenzivna abrazivna sredstva.

Cesto Ei3éenje intenzivnim sredstvima za &i3¢enje moze uzrokovati
osteéenie i/ili promjenu boje na tavi.

Ciscenje u perilici moze izazvati promjenu boje aluminijskih dijelova.
PAZNJA! OGREBOTINE! Izbjegavajte guranie i povlaenje
posuda za kuhanje na staklokeramickim poljima za kuhanie!

Kako biste izbjegli grebanje staklokeramicke ploge za kuhanie, uvijek
podignite posudu za kuhanije prije nego promijenite njezin polozaj na
plodi za kuhanie.

Ne snosimo odgovornost za bilo kakvu 3tetu koja bi u suprotnom
mogla nastati.

Pomicanje posuda za kuhanie s izloZzenim aluminijskim dnom
naprijed-natrag na keramickim povriinama moze ostaviti tragove.
Takve se tragovi obi¢no mogu ukloniti sredstvom za &iséenje
keramike.

Prije kuhanja preporuéujemo da obriete povriinu polja za kuhanje

i dno posuda za kuhanije &istom krpom koja ne ostavlja dlagice
(primjerice, s mikrovlaknima). Tako mozete sprijeciti ogrebotine.
OPREZ! Prilikom izlijevanija vrucih tekuéina potrebna je posebna
paznja i oprez - u suprotnom postoji opasnost od opekotina. Nemojte
brzo ulijevati teku¢inu, ali pazite da ravnomjerno tece. Pazite da

se prilikom to&enja u neposrednoj blizini ne nalaze druge osobe,
osobito djeca.

PAZNJA! Ako je potrebno, prilikom izlijevanja koristite drzag za
lonac ili sliénu u¢inkovitu osobnu zastitnu opremu (OZO).

OPREZ! Odgovarajué¢om krpom odmah obridite vruée ulje ili drugu
tekuéinu koja curi niz posudu ili kaplie na povrinu za kuhanje. U
protivnom postoji opasnost od poZara.
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® Prikladno za namirnice: Ova tava ne utjece na okus ni miris
namirnica koje se u njoj pripremaiju.

B Tavu niposto nemoijte koristiti ako su njezine ruéke labave. Po potrebi
pritegnite vij¢ani spoj na rucki.

@ Zbrinjavanje
Ambalaza se sastoji od ekoloski neskodljivih materijala koje mozete
zbrinuti na lokalnim mjestima za reciklaZu.

O moguénostima zbrinjavanja dotrajalog proizvoda mozete se raspitati
kod vase opdinske ili gradske uprave.

FR
[
Y =
@Y
Proizvod i materijali za pakiranje mogu se reciklirati i podlijezu prosirenoj
odgovornosti proizvodada.

Odlozite ih odvojeno, slijededi ilustrirani Info-tri (informacije o
razvrstavanju), za bolji tretman otpada.

Triman-Logo vazi samo za Francusku.

® Jamstvo

Proizvod se brizno izraduje prema strogim smjernicama kvalitete i prije
isporuke saviesno ispituje. U sluéaju nedostataka na ovom proizvodu, na
raspolaganju imate zakonska prava protiv prodavaca tog uredaja. Vasa
zakonska prava ovim nasim jamstvom koje je predstavljeno u nastavky,
ostaju netaknuta.

Za ovaj proizvod dobivate jamstvo u trajanju od 3 godine od datuma
kupnije. Jamstveni rok po¢inje s datumom kupovine. Molimo dobro
saduvaite originalan ragun s blagaijne. To je dokumentacija kao dokaz
kupovine koji ¢e se zahtijevati.
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Ako u razdoblju od 3 godine od datuma kupovine ovog proizvoda
nastane kakva greska na materijalu ili tvornogka greska, proizvod ¢emo
- prema nasem izboru - besplatno popraviti ili zamijeniti. Ovo jamstvo
se ponistava, kada se proizvod osteti, nestruéno koristi ili ne odrzava.

Jamstvo vrijedi za nedostatke na materijalu ili tvornicke pogreske. Ovo
jamstvo se ne proteze na dijelove proizvoda, koji podlijeZu normalnom
trodenju i stoga se mogu smatrati kao normalni potro$ni dijelovi (npr.
baterije) ili za oste¢enja na krhkim dijelovima, npr. prekidagu, punijivim
baterijama ili takvi, koji su izradeni od stakla.

U sluéaju manjeg popravka jamstveni rok se produljuje onoliko koliko je
kupac bio lisen uporabe stvari.

Medutim, kad je zbog neispravnosti stvari izvriena njezina zamjena ili
njezin bitni popravak, jamstveni rok pocinje teci ponovno od zamijene,
odnosno od vraéanja popravljene stvari.

Ako je zamijenjen ili bitno popravljen samo neki dio stvari, jamstveni rok

pocinje teéi ponovno samo za taj dio.

@ Postupak u sluéaju koiji je pokriven jamstvom

Kako biste osigurali brzu obradu svojeg zahtjeva, molimo vas da slijedite
sliedeée upute:

Za sve upite pripremite racun i broj artikla

(IAN 429348_2204/429351_2204) kao dokaz o kupnii.

Broj artikla moZete nadi na tipskoj ploéici, na gravuri, na naslovnoj stranici
vasih uputa (dolje lijevo) ili na naliepnici na straznjoj ili donjoj strani.

Ukoliko nastanu greske u funkcioniranju ili drugi kvarovi, kontaktirajte
najprije u nastavku navedeno odjeljenie servisa putem telefona ili e-maila.
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Otkriven kao neispravan proizvod, moZete ga onda poslati na spomenutu
adresu servisa bez postarine za vas, s dokazom o kupniji (raéun) i opisom
kakav je kvar i kada je nastao.

@® Servis

Servis Hrvatska
Tel.: 0800806355
E-Mail: owim@lidl.hr
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@ Introducere

V& felicitém pentru achizitionarea noului dumneavoastrd produs. Afi

ales un produs de inaltd calitate. inainte de prima punere in functiune
informatfi-v& cu privire la produs. Pentru aceasta citifi cu atentie urmdtorul
manual de utilizare si indicafiile de siguranta. Utilizali acest produs numai
conform descrierii si instructiunilor de utilizare. P&strafi aceastd instructiune
intr-un loc sigur. In caz c&, dafi produsul mai departe la terfi, inménati de
asemenea si documentatia acestuia.

@ Indicatii de utilizare si de ingrijire

u  Economisiti energia! Pentru a evita pierderea de c&ldurd,
selectati o placd de incdlzire cu un diametru care corespunde
diametrului tigdii.

®  Diametrul eficace al fundului cca.:

- 429348 (240 mm): @ 179 mm

® Inainte de prima utilizare, indepartafi toate etichetele autocolante de
pe produs si cldtifil cu apd curatd.

= TInainte de prima utilizare, fierbefi de 2 péané la 3 ori apd in tigaie,
pentru a indepdrta complet eventualele resturi de productie.

B Ungeti usor tigaia.

B Nu supraincdlziti tigaia goald sau umplutd cu fripturd, deoarece
astfel slabeste efectul antiaderent, resp. acoperirea este distrusa.

B Pericol de supraincélzire! Tn cazul tigdilor neunse cu grdsime si
supraincdlzite, la contactul cu alimentul f&rd grdsime, prin arderea
proteinelor, se poate ajunge la decolordri in stratul antiaderent.
Aceste schimbdri de culoare trebuie considerate rezultate ale utilizarii
si nu constituie prejudicierea calitdfii stratului si utilizabilitdtii.

B Incdlzifi mancarea la o treaptd inaltd/medie si lasati-o sa se gateascd
la o treaptd mica.
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®  Nu lasafi tigaia nesupravegheatd in timp ce se incalzeste grésimea:
Grésimea supraincdlzitd se poate aprinde. Nu stingeti niciodata
cu apd grasimea care arde! inabusifi flacdra cu un capac sau cu o
p&turd groasd de land.

B Folosifi numai ustensile de bucat&rie din material plastic sau lemn,
pentru a nu deteriora stratul antiaderent. Nu tdiati alimentele de gatit
direct in tigaie.

B Nu punefi in tigaie carne umedd din care picurd apa. Grdsimea care
sare pe o plitd incinsd poate provoca cu usurintd un incendiu.

= in timpul gdtirii, ménerul se poate incdlzi. Pentru protecfia dvs. folosifi
crpe pentru oale sau manusi de grdtar.

B Tigaia este potrivitd pentru plite cu gaz, electrice, ceramice, cu
inductie si cu halogen.

® Indicatie pentru plitele cu inductie: in anumite situafii poate s&
apard un zgomot, care se datoreazd proprietdtilor electromagnetice
ale sursei de cé&ldurd si oalei/tiggii. Acest lucru este normal si nu
indicd un defect a c&mpului de inductie sau a vasului de bucétdrie.
Cratifa/tigaia trebuie asezat& in centrul ochiului plitei cu inductie.
ATENTIE! Vitezé& mare de incdlzire! Nu incalzifi excesiv vasul
de bucatérie la preincdlzire. In cazul unei supraincalziri, camera
trebuie bine aerisitd.

B Acest articol combing avantajele vaselor de bucdtarie di aluminiu,
cum ar fi greutatea micd si conductivitatea termicd ridicatd, cu
avantajele gdtirii cu inducfie. Pentru a face posibil acest lucru, in
fundul de aluminiu au fost inserate elemente magnetice din ofel. Astfel
fundul vasului nu este in totalitate magnetic, astfel c& pe ochiuri ale
plitei cu inductie care sunt cu mult mai mari decét diametrul fundului
vasului este posibil ca bobinele cu inducfie s& nu reacfioneze. Acesta
nu este un defect calitativ si nu influenfeazd functionalitatea. Pentru ca
articolul s& functioneze ireprosabil, vé rugdm s&- asezati intotdeauna
pe ochiuri care corespund diametrului fundului vasului.
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Temperaturile inalte pot duce la decoloréri pe partea exterioard a
produsului. Aceasta nu reprezintd o defectiune a materialului si nu
influenfeazd calitatea sau funcfionarea produsului.

Nu finefi niciodatd produsul fierbinte sub apd care curge. Partea de
dedesubt a produsului poate fi astfel deterioratd sau poate s& cadd
de pe produs.

Articolul este potrivit pentru a menfine alimentele calde in cuptor
(max. 160 °C pentru 1 ord).

Aceastd tigaie este potrivitd pentru masina de spdlat vase.

Pentru curGtarea manuald, folositi apd fierbinte si un detergent

de vase obisnuit. Evitafi folosirea de obiecte sau perii tdioase sau
ascufite, pentru a nu deteriora materialul.

Nu folositi pentru curdtare agenti de caustici.

Curéfarea frecventd cu agenti de curdfare ascutiti, poate duce la o
deteriorare si/sau schimbare a culorii tigdii.

Curéfarea in masina de spdlat vase poate duce la o modificare a
culorii pieselor din aluminiu.

ATENTIE! ZGARIETURI! Evitati mutarea inainte si inapoi a vasului
de bucétdrie pe ochiurile plitelor din sticl& ceramicd!

Pentru a evita zgérieturile pe o plitd din sticld-ceramicg, ridicati
intotdeauna vasul de gatit inainte de a schimba pozitia acestuia pe
plita.

Altfel ar putea s& apard daune de care noi nu suntem responsabili.
Atunci cénd vasul de gatit cu un fund din aluminiu expus este mutat
inainte si inapoi pe suprafefe ceramice, acest lucru poate I&sa urme.
Astfel de urme pot fi de obicei indepdrtate cu un agent de curédfare
pentru ceramicd.

inainte de a incepe gatirea, va recomanddm s& stergeli suprafafa
ochiului plitei si fundul vasului de bucdtdrie cu o carpd curatd si fara
scame (de exemplu, microfibra). Astfel pot fi evitate zgarieturile.
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u  PRECAUTIE! Este necesard o atenfie speciald si precautie la
turnarea lichidelor fierbinti - in caz contrar, existd riscul de opdrire.
Nu varsatfi lichidul in grabg, ci acordati atenfie unui flux uniform.
Cand turnati, asigurafi-va c& nici o alt& persoand, in special copii
mici, nu se afl& in imediata vecindtate.

= ATENTIE! Lo turnare, utilizafi eventual cérpe pentru oale sau un
echipament individual de protectie (EIP) eficient, comparabil.

B PRECAUTIE! Stergefi imediat uleiul fierbinte sau alte lichide care la
turnare se scurg in vas sau picurd pe suprafata de gétit, cu o cérpd
adecvatd. Altfel existd pericolul de incendiu.

u Potrivit pentru alimente: Aceastd tigaie nu are nicio influentd
asupra gustului si mirosului alimentelor gdtite.

B Nu folosii in niciun caz tiggile dacd manerele sunt sl&bite. Restréngefi
insurubarea ménerului.

@ Inlaturare

Ambalajul este produs din materiale ecologice care pot fi eliminate la
punctele locale de reciclare.

Putefi obtine informatii despre posibilitdtile de eliminare a produsului de la
administrafia locald.

R

Produsul, si materialele de ambalare sunt reciclabile si fac obiectul
responsabilitdfii extinse a produc&torului.

Eliminati-le separat, urméand informatiile ilustrate (informatii de sortare),
pentru o mai bund tratare a deseurilor.

Logo Triman este valabil doar pentru Franta.
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@® Garantie

Produsul a fost produs cu atenie conform unor standarde stricte de
calitate si verificat inainte de livrare. Tn cazul defectelor la nivelul acestui
produs aveti drepturi legale fatd de vénzdtorul produslui. Aceste drepturi
legale nu sunt limitate de garantia noastrd prezentatd in continuare.

Pentru acest produs primiti o garantie de 3 ani de la data achizifiei.
Perioada garantiei incepe la data achizitiei. V& rugdm s& pdstrafi bonul
de casd original. Acesta reprezintd dovada achizifiei.

Dacd in decurs de 3 ani de la data achizitiei acestui produs se
inregistreazd un defect de material sau de fabricatie, v& repardm sau
inlocuim gratuit produsul - la alegerea noastrd - produsul. Dreptul de
garantfie se stinge dac& produsul este deteriorat, utilizat sau intrefinut in
mod necorespunzdtor.

Garantia se aplic& numai pentru defecte de material si de fabricatie.
Aceastd garantie nu acoperd piesele componente ale produsului care
prezintd umre normale de uzurd si care sunt vazute ca piese de schimb
sau deteriordrile la nivelul pieselor casante, de exemplu intrerupé&toare,
acumulatori sau piese fabricate din sticla.

Timpul de nefuncfionare din cauza lipsei de conformitate apdrute in
cadrul termenului de garantie prelungeste termenul de garantie legald
de conformitate si cel al garantiei comerciale si curge, dupd caz, din
momentul la care a fost adus& la cunostinfa vénzatorului lipsa de
conformitate a produsului sau din momentul prezentdrii produsului la
vanzé&tor/unitatea service pand la aducerea produsului in stare de
utilizare normald si, respectiv, al nofificdrii in scris in vederea ridicdrii
produsului sau preddrii efective a produsului cdtre consumator.

Produsele de folosinfd indelungatd care inlocuiesc produsele defecte in
cadrul termenului de garantie vor beneficia de un nou termen de garanfie
care curge de la data preschimbérii produsului.
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® Modul de desfasurare in caz de garantie

Pentru a garanta o prelucrare rapidd a problemei dumneavoastrd, vé
rugd&m sd respectafi urmatoarele indicatii:

Pentru orice solicitare, va rug&m sa avefi la indeména bonul de casé si
numarul de articol (IAN 429348_2204/429351_2204) ca dovadd de
achizifie.

Numdrul artficolului il luati de pe placuta cu date tehnice, o gravurg, de

pe fisa cu date a instructiunilor (jos sténga) sau ca abfibild de pe partea
din spate sau de jos.

Dacd apar erori de funcfionare sau alte erori, contactati apoi
departamentul de service prin telefon sau prin email.

Produsul defect il puteti transmite la adresa de service fard timbru cu
prezentarea dovezii de achizitie (bon) si cu mentionarea daunei si céind
a apdarut.

® Service

Service Romaénia
Tel.: 0800890239
E-Mail: owim@lidl.ro
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® YBop

Mosapasssame Bu ¢ nokynkata Ha To3u Hoe npoaykT. Bue usbpaxre
BUCOKOKauecTBeH npoaykr. [Mpean mbpeus nyck ce 3anosHaiTe ¢

npoaykra. 3a UenTa BHUMATENTHO NpoYeTeTe yNnbTBAHETO 3Q 06CJ'Iy)KBOHe

M UHCTPpYKLUUUTE 30 683OI'ICICHOCT. M3nonseaire npoAyKTa CAMO CbIMACHO

OnUcaHMeTo 1 3a nocoyermute obnactu Ha ynotpeba. Coxpanssaiire
HACTOSILLOTO YMBTBAHE HA cUrypHO MsicTo. [pu npegoctassHe Ha
NPOAYKTA HA TPETH NMLA NPEAABANTE C HETO M LSNIATA AOKYMEHTALMS.

® Ykasauus 3a ynotpeba n noaapbxka

Mecrere eneprus! 3a aa npegotepatite 3aryba Ha TonnuHa,
usbepeTte KOTNIOH C AUAMETBP, KOHTO OTFOBAPS HA AMAMETbPA HA
TMraHa.

EdbexTnBeH anameTsbp Ha AbHOTO Npubn.:

- 429348 (240 mm): @ 179 mm

MNpean mbpBaTta ynotpeba oTcTpaHeTe BCHUkM CTUKEPH OT NPOAYKTa
W TO M3NNAKHETE C YMCTA BOAQ.

Mpean nbpeata ynotpeba kunHete Boaa B TMraxa 2 go 3 msty, 3a
[0 OTCTPAHUTE HAMBIHO €BEHTYQNIHU MPOU3BOACTBEHM OCTATBLLM.
Hamaxete neko tMraHa ¢ MasHUHa.

He nperpsBaiite npaseH uin mbneH ¢ NPOAYKTH 30 FOTBEHE TUraH, Thil
KaTO B MPOTUBEH ClyYai HE3ANenBaWMaT edekT otcnabea, cboTs.
NOKPUTMETO CE MOBPEXAA.

OnacHocr ot nperpsisane! [Mpu HeHAMA3aHM ¢ MA3HKHA NperpeTi
TUFGHU € Bb3MOXHO MPM KOHTAKT C NPOAYKT 3 FrOTBEHE, HECHABbPXALL
MO3HMHM, AQ Ce CTUrHE A0 M3MEHEHMS HA LBETA HA HE3aNenBaLoTo
NOKPUTHE NMOPAAK U3rapsiHE HA NpoTenHUTe. Te3n U3MEHEHHS Ha
LBETa CNefBaA AA Ce PA3MIeXAAT KATo cnean ot ynotpeba u He
NPeACTABNSBAT BOWABAHE HA KAYECTBOTO HA MOKPUTHETO M HA
HeroBaTa NpUrogHoCT 3a ynotpeba.

3arpeitte npoayKTMTe 30 rOTBEHE HA BMCOKA/CPEHA TEMNEPATypa 1
cnef TOBA 'Y rOTBETE HA NO-HUCKA CTENEH A0 FOTOBHOCT.
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B He ocrasgitre TMrana bes Haasop, ako ce 3arpsBa MA3HUHA:
MNpekaneHo HaropeleHa MA3HUHA MOXe [a ce Bb3nnameHu. Hukora
He racete ropsua masHuHa ¢ sogal Motyiwerte niambuuTe ¢ kanak
WM C MTBTHO MOKPUBASIO.

B M3nonseaiite camo kyxHeHcku npubopy o nnactmaca unu Abpeo,
30 Ja He NOBPeANTE HesanensawoTo nokputue. He pesxere
NPOAYKTUTE 30 FOTBEHE AUPEKTHO B TUrAHA.

B He nocraBsaitte MOKpO Kanewo Meco B Turaxa. [Npbekata Bbpxy
HArOpPELLEH KOT/IOH MA3HWUHA IECHO MOXE AC MPEANU3BMKA MOXAP.

¥ [lo Bpeme HO roTBEHETO APBXKKATA MOXe Aa ce Haropewy. 3a Bawa
BesonacHoCT M3NoN3BaiTe KyXHEHCKA KbPMa MM PbKABULM 30 TP

B TWUraHbT e NOAXOAsLY 30 ra30BH, ENIEKTPUUECKM, CTBKIOKEPAMMUHM,
MHOYKLUMOHHM U XCNTOTEHHM KOTIIOHM.

¥ YkasaHue 3a MHAYKUMOHHU KOTNOHM: [1pu onpegenetu
obcrogrenctsa Moxe A ce NOSBM LyM, KOHTO Ce Ab/XM HA
€/1eKTPOMATHUTHUTE XAPAKTEPUCTUKM HA USTOUHMKA HA TOMIUHA U
Ha TeHgpxepata/Turana. ToBa e HOPMATHO 1 He YKa3Ba AedhekT Ha
Bawwms MHAyKuMOHEH KOTNOH WK Ha cbaa 3a roteeHe. Tenmkepara/
TUraHbT TPSBBA 4G Ce NOCTABU B CPEAATA HA MHAYKLUMOHHUS KOT/IOH.
BHUMAHME! Bucoka ckopocr Ha 3arpasane! He nperps-
BOWTe CbAA 30 rOTBEHE NPYU NPEeABAPHUTENHO 3arpsiBaHe. B cnyuait Ha
nperpsBaHe nomelyeruero Tpabea aa bvae fobpe nposetpeto.

B Tosu aptikyn obeanHSBa NPEAMMCTBATA HA AyMUHUEBHTE CbAOBE
30 rOTBEHE, KATO HACKOTO TErO U BUCOKATA TOMIONPOBOAUMOCT,

C NPEAMMCTBATA HA FOTBEHETO C MHAYKLMS. 30 Ad CTOHE TOBA
Bb3MOXHO, B QTyMMHUEBOTO bHO ¢ AOBABEHN MATHUTHM
cTomaHeHu enemeHTi. MNopaan ToBa ALHOTO HE € U3LSIIO MATrHUTHO,
TAKQ Y€ BbPXY MHAYKUMOHHU KOTIOHU, KOUTO CO 3HQUUTESTHO Mo-
rofieMM OT IUAMETLPA HA ABHOTO, € Bb3MOXKHO MHAYKLUMOHHHUTE
HAMOTKM A He pearnpart. ToBa He e AedekT B KAUECTBOTO U

He NPEeACTABNSIBA BIOWABAHE HA (PYHKLUMOHANHOCTTA. 30 Ad
PYHKLMOHMPA apTHUKYNBT BesynpeuHo, BUHAMM ro NOCTABSIATE BbPXY
OTroBapSILY HA AMAMETBPA HA ABHOTO KOT/IOH.
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Bucokute TemnepaTypu MOraT AOBEAAT A0 M3MEHEHUS HA LBETa OT
BbHLIHATA CTPAHA Ha npodykTa. ToBa He e AedhekT HA maTepuanute
W He BNOLIOBA KAYECTBOTO MM (byHKLMOHUPAHETO HA NPOAYKTA.
Hukora He nocTassiTe ropelums NPOAYKT NOA Teualla CTyAeHa
Boaa. OT ToBa [ONHATA CTPAHA HA MPOAYKTA € Bb3MOXHO Aa bbae
NOBPeAeHA MM A M3NGAHE OT NPOAYKTA.

ApTUKYNBT € NOAXOASLL 30 MOALBPXKAHE HA SCTUS TOMIM BbB (PYPHA
(makc. 160 °C3a 1 uac).

To3u TUraH € NoAXOAdLL 30 CHAOMMSITHU MALLKHM.

30 nouncTBaHE HO pbKa M3MOM3BAlTE ropeLa BoAa U obukHOBEH
npenapart 3a MueHe Ha ceaose. [1pu Tosa usbsreaiite ynotpebara
HQ OCTPH NPEAMETH MM YETKM, 30 AA He NOBPea1Te MaTepuana.

3a nouncTBaHe He U3NON3BalTe arpecuBHU abpPA3UBHKM NpenapaTy.
YecToTo NOUNCTBAHE C QrpecHBHU NOUMCTBALLM NPENapaTh Moxe Aa
AoBede 40 NOBPead M/Wunu NPOMSHA HA LBETA HA TUFaHA.
MoUNCTBAHETO B CHAOMMSNHA MALLMHA MOXE Ad AOBEAE A0
W3MEHEHMs HO UBETA HA QUTyMMHUEBMTE YACTH.

BHUMAHME! APACKOTUHM! /13bsreaiite byTaneto Hanpes-
HO3QA HO CbAQ 30 FOTBEHE BbPXY CTbKIOKEPAMMUHM KOTAOHHM!

3a fa usberHete APACKOTUHM MO CTBKNOKEPAMMUHM KOTIOHH, BUHATH
noBAMraiTe CbAa 30 FOTBEHe, NPean AA NPOMEHUTE HerosaTa
MO3MLMS BbPXY KOTIOHA.

He HOCMM OTrOBOPHOCT 3 LETH, KOMTO B MPOTMBEH CiTyyait buxa
MOTIM AQ Bb3HWKHAT.

AKO CbABT 30 rOTBEHE Ce NPEMeCTBA HANPEA-HA3GA C NIEXALLO BbPXY
KEPAMMUHM NIOCKOCTM QNYMUHUEBO ABHO, TOBA MOXE AQ OCTABM
cneau. TakuBa cneau no NpuHUMN MoraT Aa BbaaT oTcTpaHeHH ¢
MOYKCTBALY NPENapaT 3 KePaMMKa.

MNpean [a 3anouHeTe roTBeHeTo, NpenopbyBame Aa 3bbperte
MOBBPXHOCTTA HA KOT/IOHA M ABHOTO HA CbAA 30 FOTBEHE C UKCTA
kbpna bes Bnacuuku (Hanpumep MukpocpnbbpHa). Taka moxete aa
NpenoTBPATUTE APACKOTUHM.
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" NPEANA3TUBOCT! Npu nsnneaHe Ha ropeLun TEUHOCTH &
Heobxoanmo ocobeHo BHUMAHME M NPEANA3NMBOCT — B MPOTUBEH
cnyyai UMa onacHocT ot uarapsHe. He usnueaiite teuHoctta
npekaneHo Bbp30, a ce yBepere, ue Teue paBHoMepHO. YBepere ce,
uye B HenocpeacTBeHa bausoct Hama apyru xopa, ocobeHo Aeua,
KoraTo uUsnuMBare.

= BHUMAHME! Ako e Heobxoanmo, H3non3Baiite KyxHEHCKa
PBKOXBATKA AW NOACBHM ePEKTUBHU NMUHM NPEANA3HM CPeaCTBa
(NNC), koraro usnueare.

5 MPEANA3JIUBOCT! HesabasHo usbbpluete ropewjoro onmo
WK BPYra TEUHOCT, KOSTO Ce CTMUYA NO TUraHa MK Kane BbpXy
NOBBbPXHOCTTA 30 rOTBEHE, C NOAXOAAWA kbpna. B npotuseH cnyuait
CbLUECTBYBA PUCK OT NOXAP.

H BesBpeAeH 3a XPAHUTENHU NPOAYKTU: To3n TUrQH He OKka3Ba
BAMSIHWE BbPXY BKYCA M OPOMATA HA NPUFOTBSHUTE SCTUS.

B B HMKOKBB Cly4Yai He U3MOM3BANTE TUFAHH, AKO APBXKKUTE €A
xnabaeu. MNpu Hyxaa npuTerHeTe BUHTOBOTO ChbefWHEHHE HA
LPBXKMTE.

® UsxebpnsHe

Onakoskara e M3pC16OTeHCI OT €KOJIOTMYHU MATEPUASIN, KOUTO MOXeE Aa
npenoaeTe B MECTHUTE MYHKTOBE 30 peunKInpaHe.

OTHOCHO Bb3MOXHOCTUTE 3a OTCTPAHABAHE HA M3Ne3nng ot yn0Tpe6c1
NPOAYKT KATO OTnaAbK ce MHCPOPMMPCI“TE ot Bawara 06LL|MHCKO nnu
rpaacka ynpasd.

AR
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MpoayKTLT M ONAKOBKATA MOFAT 4A CE PELUKIMPAT U CA MPEAMET HA
PA3LWKPEHATA OTFTOBOPHOCT HA NPOU3BOAUTENS.

MsxBbpngitTe r oTAEMHO KATO CIEABATE UIKOCTPMPAHATA UHCPOPMALMS
(3sa coptpane) 30 no-aobpo TpeTMpaHe Ha oTnagbuMTe.

Triman-noroto Baxu camo 3a Pparums.

® lapanuus

YBaXaeMH KIIMEHTH, 3a TO3M ype/ Noyyasate 3 roAMHW rapaHLms

OT AATATa HA nokynkata. B cnyuait Ha HeckoTBETCTBME HA NPOAYKTA

¢ porosopa 3a npoaaxba Bue umare sakoHHo npaso aa npeassute
peknamauus npes NPoAABAYA HA NPOAYKTA NPYU YCNOBUSTA 1 B
cpokoBeTe, onpefenenu B rnaea Tpeta, pasaen |l u lll v rasa yetsbpTa
oT 3aKOHA 30 NPEAOCTABIHE HA LIUPPOBO ChAbPXKAHME M UMchPOBM
ycnyr u 3a npogaxba Ha croku (3MLUCLYNC)*.

Bawure npasa, npoustuualm ot nocouenmte pasnopeabu, He ce
OrpaHMUYABAT OT HALLATA MO-4OMY NPEACTABEHA ThPrOBCKA FAPAHLIMS,
He ca CBbP3aHM C PA3XOAM 30 NOTpebuTenmnTe U HE3ABMCMMO OT Hes
NPOACBAYBLT HA NPOAYKTA OTFOBAPS 30 JIUMCATA HA CbOTBETCTBUE

Ha notpebuTenckata croka ¢ gorosopa 3a npoaaxba cernacHo

3nycuync.
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FapaHUMOHHM ycnoBus

TOPAHUMOHHHUST CPOK € 3 FofMHM OT AATATA HA MOYUABAHE HA CTOKATA.
MNasete nobpe opuruHanHata kacosa benesxka. Toau AOKyMeHT e
HeobxoAMM KaTo AOKA3ATENCTBO 3a Nokynkata. AKo B paMKMTE Ha TPy
FOAMHY OT [ATATA HA 30KYNYBAHE HA TO3K NPOAYKT Ce NOSBU AepeKT Ha
MaTepMana uim NPoM3BOACTBEH AedekT, NpoayKTHT We bbae besnnarHo
PEMOHTUPAH MK 3ameHeH. [apaHLUMsTa NPeAnonara B pamkuTe Ha
TPUIrOAMLIHWMS FAPAHUMOHEH CPOK AA C& NPEeACTABST AeheKTHUST ypea,
kacosata benexka (kacosust HoH), KAKTO M BCUUKM APYrH AOKYMEHTH,
YCTQHOBSBALUM HOMMUMETO HA AePEKT M MUCMEHO AA ce obgcHU B KaKBO
Cce CbCTOM AepeKTHT U KOra € Bb3HUKHAN. Ako AedeKTT e MoKpUT oT
HawaTta rapanums, Bue we nonyunte obpaTHO PEMOHTUPAHMS UK HOB
npoaykT. B cnyuait Ha 3amMsHa HO AeeKTHa CTOKO MbPBOHAYAHUTE
FOPOHLUMOHEH CPOK M FAPAHLMOHHM YCNIOBMS ce 3anaseat. B cayuaii

HO PEMOHT Ha AeheKTHA CTOKA, CPOKLT HO peMOHTA ce npubass

KbM FOPAHUMOHHMS CPOK. 30 @BEHTYQNIHO HOMMUHMTE M YCTAHOBEHM
nospeau 1 AecbekT ole Npu nokynkata Tpsbea Aa ce cbobwm BeaHara
cnen pasonakoBaHeTo. EBeHTyanHMTe pemMoHTH cred U3TUUaHE Ha
FOPAHUMOHHUS CPOK CA CPeLly 3annaaHe.

PeMOHTLT unu 3amaHaTta Ha NPOAYKTA HE NOPAXAAT HOBA rapaHuug.
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Ob6xBar Ha rapaHuusTa

Ypeant e npousBefeH rpuxIMBO Copes CTPOrMTe U3UCKBAHMS 3d
KauUecTBO M BOBPOCHBECTHO U3NUTAH NPEAN LOCTABKA. [ApAHLMSTA BAXKM
30 AedhekTH HO MATEPMANa UK NPOU3BOACTBEHM AecbekT. [apaHumuaTa
He obXBaLLA KOHCYMATUBHTE, KAKTO M UACTUTE HA MPOAYKTA, KOUTO
MOANEXAT HA HOPMASTHO U3HOCBAHE, NOPAAN KoeTo MoraT aa bvaar
PA3MEXAAHN KaTo Bbp30 M3HOCBALUM Ce YacTh (Hanpumep OUTpHU nmu
NPUCTABKM) MM NOBPEAMTE HA UyNMBM YACTH (HaNPUMEP NpeKbCBAuH,
Batepmu unu TaKMBA NPOU3BEAEHH OT CTbKIO). TapaHLMSTA OTNAAA, AKO
YPeAsT e NoBpeAeH Nopaau HEeNPABMUIHO M3MON3BAHE UM B PE3yNTaT
HO HEOCBLUECTBIBAHE HA TEXHUYECKA MOAAPBKKA. 30 MPABUIHATA
ynotpeba Ha npoaykTta Tps6Ba TOUHO AQ Ce CNA3BAT BCUUKM YKA3AHHS
B YMBLTBAHETO 34 ekcrnnoarauus. [TpeaHasHaueHme u 4eHCTBUS, KOUTO
He Ce MPEenopPbYBAT OT YMLTBAHETO 30 eKCMOATALMS UM 30 KOMTO TO
npeaynpexaasa, Tpabea sagbmkutenHo aa ce usbsrasar. Mpoaykrst e
NPEAHA3HAYEH CAMO 30 YACTHA, O He 3a NpodecHoHanHa ynotpeba.
Mpu 3noynotpeba u HenpasmnHo TpeTMpate, ynotpeba Ha cuna u npu
MHTEPBEHLMM, KOUTO HE CA UBBBLPLUEHM OT KIIOHA HA HALLKS OTOPM3UPAH
CepBM3, rAPAHLUSTA OTNagQA.

Mpoueaypa npu rapaHUMOHEH cnyuaun

3a aa ce rapantpa bbpsa obpabotka Ha Bawus cnyual, cnegsaiite

cneaHuTe yKasaHms:

* 3a BCHUKM 30MUTBAHMS NOAFOTBETE KACOBATA benexka u
upeHtTcbmkaumorHmns Homep (IAN 429348_2204/429351_2204)
KATO AOKA3ATENCTBO 30 NOKYMKATA.

* Bsemerte apTukynHus Homep ot dabpuunata Tabenka.

* [pu Bb3HUKBAHE HA PYHKLMOHAIHM MM APYTH AechekTH MbPBO ce
CBbpXETe No TeneoHa UK YPEe3 UMENN C AONYNOCOUEHMS CepBU3EH
otaen. Cnea ToBa We NoMyynTe AOMbAHUTENHA MHEPOPMALMS 3
ypexxaaHeTo Ha Bawara peknamaums.
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* Cnep cbrnacyBaHe C HALWMS CEPBU3 MOXETE A4 U3NPATUTE fedeKTHUS
npoaykT Ha nocouenus Bu aapec Ha cepsusa BesnnatHo 3a Bac,
KaTo NpuRoXMTe Kacosata benexka (kacosus BoH) u nocoumnte
MUCMEHO B KOKBO CE CbCTOM AedPeKTLT U KOrd € Bb3HWKHAN. 3a Ad
ce usberHat npobnemu ¢ NPUEMAHETO M AOMBIHMTENHW PA3XOAH,
304BMKUTENHO U3NON3BATE CAMO aapeca, KoiTo Bu e nocoue.
OcHrypeTe M3MPALLAHETO A HE € KATO eKCPEeCceH TOBAp WM
KaTo ApYr cneuuaneH Tosap. Manpatete ypeaa 30eAHO ¢ BCUUKH
NPUHOANEXHOCTH, AOCTABEHW NPH NOKYMKATA, M OCUrypeTe AOCTATBUHO
CHrypHQ TPAHCMOPTHA ONAKOBKA.

PemoHTeH cepBU3/U3BLHrapaHUMOHHO obcnyXBaHe
PeMOHTH M3BBH rAPAHUMATA MOXETE 1A Bb3/IOXUTE HA KNOHA HA
HaLWKS cepBM3 cpellly 3annatluaHe. Toii ¢ yaosonctame we Bu Hanpasu
npeasaputenta kankynauus. Moxem ga obpaboreame camo ypean,
KOMTO €A [OCTATbYHO OMAKOBAHM U M3MPATEHHU C MAATEHM TPAHCMOPTHM
pasxoau.

BHumanme: Vsnparere Bawms ypea Ha KnoHa HO HALKs cepBu3
MOUMCTEH M C YKA3AHHUE 3a AedpeKTa.

Ypeante, npeameT Ha U3BBHIAPAHLMOHO 0bCayXBaHE, U3NpATeHH ¢
HEMNATEHW TPAHCMOPTHU PA3XOAM — C HAMIOXKEH NIATEX, KATO eKCrpeceH
WM APYT CNeLManeH TOBAp - He Ce MPUEeMAT.

Hue we usebpwmm BesnnatHo usxsbpnsHETo Ha usnpatexuTe ot Bac
AeeKTHN ypeau.

CepBusHo obcnyxsaHe
Bunrapus

Ten.: 008001184975

E-meitn:  owim@lidl.bg

IAN 429348_2204/429351_2204
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BHocuren
Mons, obbprete BHUMAHME, Ue CneABALMST aApec He e aApec Ha
cepsusa. [TspBo ce

CBbPXXETE C rOPEnOCOYEeHUs CEPBU3EH LIEHTbP.

OBUM ImbX & Ko.Kl
LWundprcbepripace 1
74167 Hekapcynm
lepmatus

* Kato cuamnuecko nuue - notpebuten, He3aBMCHMO OT HACTOSLLATA
Tbproecka rapaHums, Bue ce nonssare ot npaeara Ha 3akoHoBaATa
rapaHUMs, NPEAOCTABEHA OT 30KOHA 30 NPEAOCTABSIHE HA LMEPOBO
CbAbPKAHKE W UMdDPOBH ycryru W 3a npoaaxbara Ha ctoku /
3MNUCLYMNC/. MNo-cneunanto Bue umate npaso npu HecboTeeTCTBME

Ha cToKaTa Aa bbae U3BbPLUEH PEMOHT WK 3amaHa no Baw usbop,
OCBEH QKO TOBA € HEBb3MOXHO MU € CBBP3AHO C HEMPOMOPLUOHANHO
rofiemm pasxoau 3a npogasada. Bue nmare npaso Ha nponopumoHanHo
HAMOSIBAHE HA LIEHATA MK HA PA3BANSIHE HO AOrOBOPA MPH HAMMUYME HA
ycnosusta Ha un. 33, an. 3 or 3MLUCLYTIC. Ycnosusta u cpokoseTe Ha
30KOHOBATA FrAPAHLMS €A PEMAMEHTMPAHK B raBa Tpeta, pasgen |l u il
u B rnaea uetebpta Ha 3MLUCLYTIC

@ lMpoueaupaHe B cnyuait HA pekaamayms
3a aa ce rapantupa bbpzo 0bpabotsare Ha Bawara 3aseka, cneasaiite

YKA3AHMATA no-gony:

Mons, npu Benukm 3anuTBAHMS APBXTE HA pasnonoxeHue kacosus bow
u Homepa Ha aptukyna (AN 429348_2204/429351_2204) kato

AOKA3AaTesICTBO 34 NOKYynKaTd.

Homeptt Ha apTukyna e nocouen Bbpxy TMRnoBaTa Tabenka, rpasiopa,
TUTynHATa cTpanmMua Ha Baweto pvkosoacTBO (Bony BnsiBo) UnK BBPXY
CTMKepPa OT 30JHATA WM JONHATA CTPAHA HA ypenaa.
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MMpu BE3HMKHAMM (YHKLUMOHANHM AebeKTH MNu APYTH NOBPEaM, MbpBO
Ce CBbPXeETe MO TeneOoHA WiK NO eNEKTPOHHATA NMOLA € NOCOUeHHs
no-fony CepBus.

MpomyKTLT, KOMTO € PerncTpUpaH kaTo AehekTeH, MOXKETE Ad M3NPATUTE
cnep ToBa bes noweHcku pasxoam Ha nocouehmst Bu cepeus, karo

NPUNOXKNTE AOKYMEHT 30 3AKYNYyBAHETO (KOCOB 6OH) M ONUCAHKE, B KOKBO
Cce CbCTOM NoBpeaaTa M KOra € Bb3HMKHANd.

® Cepsus

Cepsus Bonrapus
Tenedpon: 008001184975
E-meitn: owim@lidl.bg
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® Eicaywyn

Yag GuyxaipoupE yia TNV ayopd Tou véou aag mpoiovrog. EmAe€are éva
mpoidy dpiotng moidtrag. Mpiv amd v mpwn Beon oe Aemoupyia
eoikeiwbeite pe To Tpoidy. MNa To okomd autd SiaBacTe mpooekTika TIG
mapakdTw odnyieg xprong kai umodeifeig aopdleiag. Xpnoiporoieite

TO TTPOIOV POVO OTIWG TTEPIYPAPETAl KAI YIA TOUG AVAPEPOPEVOUG

Topeig epappoyns. Puld&re autég Tig 0dnyieg oe evav aopalr xwpo.
Mapadworte O\a Ta éyypaga kard T perafiacn Tou mpoidvrog oe Tpito.

@® Odnyieg xpRong ka1 ppovridag

= Efoikovopnore evépyeial MNa Ty amopuyn anweiag Oeppodmrag
emMere pia OeppavTiky mhdka pe Sidpetpo n omola avrioToiel oTn
S1GpeTpo Tou Tyaviou.

B Qeehipn Sidpetpog Paong mep.:
- 429348 (240 mm): @ 179 mm

B [lpiv TV mpwn Xpron agaipecTe amd To mpoidy OAa Ta autokdbMnTa
ka1 TAUVeTE To pe kaBapd vepo.

B [piv v mpwn xpnon Bpdore 2 pe 3 popég vepd oto Tyavi kal
metd&re To yia va amopakpUvete MApwg Ta mBavd umoleippata
Tapaywyng.

B Aleiyte To Tyavi pe Niyo Aadi.

B Mnv Oeppaivete umepBolikd To Tnyavi eite eivar ddelo eite yepdro pe
payntd, emeidn autd emnpealel Tig avrikoMnTIKEG 1816TTEG 1} PTTOpEI
va mpokAnBei {nuid oty emiotpwon.

B Kivduvog umepBeppavong! Ze mepintwon umepOeppavong Tou
Tyaviol xwpig va exel \adwOel evdéxeral, katd Ty emagr pe dmaya
TPOPINA, VO aTOXPWHATIOTE! N avTIKoMNTIKR eMpaveia amé Ty
kalon Twy mpwreivav. O1 amoypwpatiopoi ival onpadia xprong kai
Sev emnpealouv Ty TMoidTNTa TNG EMoTPWONG Kal T katalMn\otTa
TOU TIPOIOVTOG,.

B EmAe&re pia upnhi/pecaia Beppokpacia yia va Beppavbei To
PaynTo kal CuVeyioTe To payeipepa oe xapn\otepn Beppokpacia.
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B Mnv aprvere ToTe To TNYavI xwpig emTpnon étav To Aimog eivar
leotd: To Nimog pmopei va avayer av OeppavBei umepBolhika. Mnv
ofrvere moTe To AaSI Tou kaiyetar pe vepd! Karamvi&re Tig pAdyeg pe
TO KQTAKI 1} PE XOvTPr HaMvn kouBeépTa.

B Xpnopomoieite BonBrpara koulivag amd avBekTikd ot BeppdtnTa
mhaoTiké 1y Eho yia Tv amopuyn mpdkAnong {nuikv oty
avTikoMnTIKR emoTpwon. Mnv koBete aneubeiag Ta TpdPIpa oto
nyavi.

B Mnv tonoBereite Bpeypévo kpeag oto Tyavi. To Aimog mou
exTofeleTal oTo MUpaKTWpEVO paTi TG koulivag pmopei va
mpokaléoel elkola Tupkayid.

B Kard m Sidpkeia Tou payeipépatog pmopei va OeppavBei n Aafn. I
autd Oa mpémel va xpnoipomoleite mMAcTpEG  yavTia koulivag yia
\oyoug mpooTaaiag.

B To Tnyavi eival kataMnho yia eoTieg agpiou, NAeKTPIKEG €OTIEG,
KEPAMIKEG ECTIEG, EMAYWYIKEG EOTIEG KaI ECTIEG aloydvou.

B Ymodeikeig yia emaywyikeg goTieg: Ynd opiopeveg ouvOrkeg
pmopei va Siamotwoete évav B6pufo o omoiog opeiletar oTig
n\ektpopayvnTikég 1816 TES TG TTNYNG OeppdTNTag KaI Tou okeloug/
Tou TNyaviol. Autd eival puoioloyikod kai Sev umodeikvier BAafBn
oTnv emaywyikn kouliva f) To payeipikd oketog. H katoapdha/

TO TNYVI ipETel va TomoBeTelTal OTo KEVTPO TNG EMAYWYIKAG
eotiag. EMIPYAAKH! Fpriyopn Oéppaveon! Mny Beppaivere
urrepPolika Ta payeipikd okeln katd v mpobepuavon. Le
mepimTwon unepBeppavong o xwpog Tpemel va agpiletal kala.
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Auto 1o Tpoidy ouvbualel Ta TAEOVEKTAPATA TWY HAYEIPIKGY
okeuwv aloupiviou, OTwg To pikpd Bapog kar n uwnAr Beppikn
aywyIpdTNTa, PE Ta TAEOVEKTAPATA TG ETAyWYIKAG Texvoloyiag. MNa
TOV OUYKEKPIPEVO OKOTIO evowpaTwbnkav oTov mato ahoupiviou
payvnTika oToixeia amé xaAufa. Emopévwg, o marog Sev eivar
HayvnTIKOG O OA TNV €KTAOT) TOu, HE aTTOTENEGPA OTA EMAYWYIKA
paTia - Ta omoia eival cagpwg peyalitepa amd T SidueTpo Tou
TIATOU - VA NV amOKPIVOVTal TIAVTA Ta EMAYWYIKG Tnvia. Auto

Sev amotelei eNdTTwpa kar Sev emnpedler T AemoupyikdtnTa Tou
okeboug. MNa va Aermoupyei owotd 1o Mpoidy, TomobeteiTe To MavVTa
oTo katdMnho pam g koulivag avdloya pe T SiGpeTpo Tou TdToU.
O1 uynAég Beppokpaaieg pmopei va aloiwoouy To xpwua oty
efwrepikn Mheupd Tou TpoibvTog. Autd Sev amotelel opdAua ulikou
ka1 Sev emnpealel Ty moIdTATA 1} TN AeIToupyia Tou TPOIGVTOG.

Mnv kpatare mote To Mpoidy k&Tw amd TPEXOUPEVO KPUO VEPO OO0
eival {eotd. Mmopei va kataoTpagei n kdtw mheupd Tou TTPOIGVTOG 1)
va EekoMnoel amd 1o mpoidy.

To mpoidv evéeikvutal yia ™ Siathpnon g OeppdTnTag Twv paynTwy
oTo polpvo (ewg 160 °C yia 1 wpal).

Auté 1o Tyavi eivar katdMnho yia To mAuvTApio TATwY.

lNa 1o mM\Uoipo oo XEpi, xpnoiporoleite {eotd vepd kal kovod
amoppuTavTIko mMaTtwy. Mny xpnoiporoieite kopTepd kai aixpunpea
avrikeipeva 1 Polptoeg yia Ty amopuyn mpokAnong {npiwv ato
uliKo.

Mnv xpnoiporoieite 1oxupd AeiavTika katd 1o m\Uoipo.

To ouyvé mAoipo pe 1oxupd kabapioTikd propei va mpokaléoe
{nKd i/kai amoxpwpaTiopd Tou TRyaviou.

To m\Uoipo oo mMuvipio mdTwy propei va Tpokaléoel
amoXPWHATIOPS TwY PHEPWY amd aloupivio.

EMIDYAAKH! FPATEOYNIEX! Mnv kouvare To payeipikd okeliog
mavw o€ KepapIka parial
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MNa va amopUyeTe YpaTooUVIEG Ge YUANIV KEPAUIKA €0Tia,
QVaonKQVETE TIAvTa To payelpikd okelog mpiv alaere T Ogon Tou
oTnv oTia.

Aev pepoupe kapia eublvn yia {npieg mou Ba propoloav va
mpokUyouv oe SIaPopETIKN TepITTWON.

'Orav 1a payeipikd okeln pe extebeipevn Baon aloupiviou
petakivolvtal mepa-6whe emvw Oe KEPANIKEG EMPAVEIEG, AUTO
propei va apnoel ixvn. Tetoia ixvn pmopoly ouviBwg va apaipeBolyv
pe TpoidvTa kabapiopol KepapIKWY ECTIWY.

Mpiv EexivioeTe To payeipepa, ouvioTaTal va okouTileTe To pdT TG
koulivag kai T Bdon Tou payeipikol okeloug pe eva kabapod mavi
Xwpig xvoudi (m.x. amd pikpoiveg). Me Tov Tpdmo autdv pmopeite va
QMOPUYETE TIG YPATOOUVIEG,.

MPOXOXH! Aivere 181aitepn mpoooyn kaTa T PETAYYION KAUTWY
uypwy, SIaPopeTIKa uTrdpxe! Kivouvog eykalpatog. Mnv perayyilete
Ta uypd PiaoTika, ala Siacpalilete pia opakn pon. BePaiwbeire om
Sev umdpyouv dMa dropa kar e161kd pikpd maidid yUpw oag katd T
pETayYION.

EMIDYAAKH! Av ypeidleral, xpnoiporoieite maotpeg koulivag n
Tapopola peca atopikng mpootaciag (MAN) katd T petayyion.
MPOXOXH! Zkouriore apéowg pe kardMnlo mavi To kautd Aadi

1 &Ma uypa Tou xUvovrar amd To Soyeio 1 otalouv oty TEPIOKN
payeip&patog katd T SIApKEIa TG PETAYYIoNG. AlapopeTikd umapyel
kivéuvog Tupkayidg.

KaraAAnlo yia tpogpipa: Autd to myavi Sev emnpedlel T yeuon
KQl TO APWHA TWV PaynTwV.

Mnv xpnoiporoieite oe kapia TepimTwan To TNYavi av o A\aPég eivar
xahapes. Av xpeidleral, opitre Tig Bideg Twv Aafav.
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® Anocupon

H ouokeuacia amoreleitar amd ulika @ihikd mpog To mepiBaMovy, Ta
orola pmopeite va Siabécete oTOUG XWPOUG avakUKAWGNG TNG TEPIOKNS
oag.

MNa mAnpogopieg oxeTikd pe TiIg SuvaTdTNTEG AMOPPIYNG TOU TTPOIOVTOG
mou Sev ypnoipotoieital mhéov, ameuBuvOeite oTig apuddieg unnpeoieg
NG KoIVOTNTAG 1 Tou dfpou oag.

FR
To mpoidv kal Twv uNikWY cuokeuaaiag, eival AVakUKAWOIPO Kal UTIOKEITal
otn Sieupupévn eublvn Tou katackeuaoTr.

Amoppimrere Ta {exwpioTd TnpwvTag Tig ameikovi{dpeveg mAnpogopieg
Tafivopnong yia kakitepn emelepyacia Twy amoPMTwy.

To Moyotumo Triman 1oxUer povo yia ) FahNia.

@ Eyyunon

To MPOidV KATAOKEUAOTNKE TTPOCEKTIKA KATW amd auoTnpég odnyieg
To16TNTag Ka eAéyxOnke empelwg Tpiv amd Ty amooTolr. Le mepinTwon
BhaBwv oto mpoidy éxete vopikd Sikaiwpata TPog Tov TWANTH Tou
mpoiovTog. Ta vopika Sikaiwpata Sev mepiopilovrar amd Tnv eyyunon mou
mapatiferal mapakdrw.

MNa To mapdv mpoidv odg mapéxetar Sikaiwpa eyyunong 3 eTwv amd

NV nuepopnvia ayopds. H eyyunon ioxtel amé v nuepopnvia ayopds.
MapakaleioBe va puldEete pe mpoooyn v Tapeiakn amddeidn. To
ouykekpipevo gyypago Ba amanBei wg amodeikTikd ayopdg.
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Y& mepinTwon mou eviog Tou SiactipaTtog Twy 3 eTwvV amd Ty
NHEPOpNVia ayopdg auTol Tou TTPOIOVTOG TTPOKUWEI KATIOI0 OpAaNpa
ulikol | kaTackeung, To TTpoidv emokeudlerar i) avrikaBiotatar amé
gpdg - katomy emhoyng pag - Swpedv. Auth n eyyunon malel va 1oxUel
av 1o mpoiov maber BAGPN, xpnoipomoindei i cuvinpEnBei extdg Twv
mpodiaypapuv.

H eyylnon 1oxUel yia opdlpara ulikol | kataokeung. Auth n
gyyunon Sev emekTeiveTal Oe pEpn TPOIGVTOG, Ta omoia exTednkav oe
puaioloyikn Bopd kai yia autd To Adyo propolv va BswpnBolv wg
@Oaptd pépn (m.x. pratapieg) A yia BAaPeg oe elBpaucra pepn, ..
Siakdmreg, emavagopti{dpeveg pmatapieg A mTapdpoia, Ta omoia eival
kataokeuaopéva amd yuali.

Me v avrikatdoTaon TG cuokeurg, CUPPWVa pE TO
NOMOX 2251/1994, Eexivael ex véou o xpdvog yylnong.

@ Aiskmepaiwon Tng yyunong
MNa va eaopalicoupe T ypAyopn emeepyacia Tou amparog oag,
mapakahoUpe akohouBnoTe TIg TapakdTw umodeiteig:

Y& mepimTwor epwTipatog mapakakeiobe va exete
S1abo1po To mapacTaTikd ayopdg kar Tov kwdIkS TTPoIGVTOg

(IAN 429348_2204/429351_2204) wg amodeikTikd TG ayopds oag.

Mropeite va Bpeite Tov apiBpd mpoidvrog oy mvakida tumou, ot pia
eyxapaln, oty oeNida TiT\wv Twv odnyiwy oag, (kaTw apioTepd) f wg
autokOMnTo otV TMow A k&Tw ceNida.

Av mpokUyouv Aerroupyika opdhpara 1 aMa ehaTtpaTa, EMKOIVWVHCTE
apxIka TAepwvika 1} péow email pe To TapakdTw avapepopevo THAPA
service.
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'Eva mpoidv mou avayvwpiletal wg eAaTTwPATIKG, PTTOPEITE PETA Va
T0 amooTeileTe Ywpig TaxudPOHIKA TENN OTNV evnpepwpEvn Ot €046
SielBuvon service emouvamtovrag Ty anddeifn ayopdg (amddein
Tapeiou) kai Ty &vdeidn, mou ugpioTatal To EAATTWHA Kal TTOTE TTPOEKUYE.

® Iipfig
IépPig ENN@da
ThA: 00800 491800674
Email: owim@lidl.gr
@ XépPig Kimpog
Tn\: 8009 4211
Email: owim@lidl.com.cy
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IAN Model No. Product size Effective bottom size | Version
429348_2204 HG09730 @ 240 mm D179 mm

09/2022
429351_2204 HG09729 & 200 mm @139 mm
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